
.Amor şi ortografia, 
* N o v e l ă . 

(Continuare.) 

Iulia cânta adorabila arie din „Preciosa" lui Weber : 
Singură-s dar tot cu tine, Ori ce-oiü dice, ori ce-oiü face 
Că-cî l'al lunei resărit Ori de merg, ori decă şed, 
Dulce luce'n giur de mine Şi de sufer şi de-mi place 
Chipul téü cel prea iubit. Tot de tine eü visez. 

Ca o stea eşci tu departe 
Şi ca sa sclipeşci mereu, 
Eü te véd dar tot n'am parte 
Să te strîng la pieptul meü. 

Vocea eî dulce şi pétrundétóre şcia da ariei atâta 
espresiune tot-deodată melancolică şi pasionată, încât părea 
ieşită din adâncul inimeî sale. Cu deosebire în cele dóué 

\versuri din urmă glasul eî căpetâ un uşor t r emur , era 
Iduios ca lacrimile unuî ochiü plin de dor , era un reproş 
(şi o protestare, un necaz şi o durere sfăşietore. Iancu se 
oprise în loc, era cu capul rădicat şi cu ochii îndreptaţi 
asupra terasei i luminate, de unde resuna acel cântec făr-
mecător. Dóué lacrimi amare curgeau lin pe faţa lui con
tractată de durere, dóué mărgăritare scăpate fără voia din 
prinsórea lor. Ele eraű cea maî viă dovadă despre măestria 
deosebită şi adevérul, cu care interpretase cântăreţa fru-
mósa inspiraţiune a compositorului. 

La finea ariei vocea Iulieî se întrerupse de odată, 
degetele eî dară clavirului o lovitură nervosa, care resunâ 
în sufletul luî Iancu, asemenea unuî strigat de alarmă. 
Instrumentul şi vocea amuţiseră, ér tinérul poet observa pe 
terasă óre-care mişcare; se părea că Iulieî i se făcuse réű, 
ér cei de faţă .cercau să o liniştescă. Câtă durere simţia 
sérmanul tinér de a şei pe fata adorată într'o apropiere 
atât de mare, şi totuşi el să nu potă a-i alerga în ajutor, 
să nu o potă a consola, să nu o potă a protege cu iubirea 
sa în contra unei lumi întregi. Atunci îi trecură prin minte 
cuvintele: Ca o stea eşcî tu departe . . . . şi el recunoscu 
adevérul situatiunii. 

Da, ea era aprópe şi totuşi departe. Poetul avu In 
aceste momente o ideiă aspră despre supliciul luî Tantalus. 

în t r ' aceea , după mişcările ce se .vedeau pe terasă, 
Parafescu se pregătia de plecare. Se vedea d a r ă , că in-
disposiţiunea adeverată séü prefăcută a Iulieî nu trecuse 
cu totul, şi viitorul ei logodnic simţia că e cuviincios să-şi 
lase logodnica până a dóua (li în grigea părinţilor. Iancu 
îşi strînse inima cu amândouă manile, că-cî cât de curând 
Iulia era să vină, şi fericirea îl găsia maî slab, decât ne
norocirea. El au(ii uşile deschi<iându-se şi închidându-se, 
audi paşii luî Aurel pe trepţi şi în curtea pardosi tă , încă 
un minut şi se va deschide porta principală pentru a lăsa 
să trecă pe fericitul séű rival. Apoi linişte va .fi . . . . por-
tiţa grădinii se va deschide încet şi . . . E a va apărea.. 

Să fi fost óre ilusiune! Portiţa se învârti fără sgomot 
în ţiţinele unse cu îngrijire, şi în grădină întrâ . . . Para
fescu. Iancu se afla atât de aprópe de el, încât n 'avu timp 
să se ascundă, deşi prima sa mişcare fusese în sensul acesta. 

Advocatul se apropia cu linişte de poet şi-i <iise cu o 
voce apesată, pe care cerca să o facă cât se pote de l i nă : 

— „Domnule, aşi putea să te iéü d rep t .un hoţ, care 
pétrunde în curţi s t ră ine, şi să te daü în mâna argaţilor, 
dar şciu cé te aduce aci şi nu voiü să se facă scandal în 
ajunul logodnei mele. Te provoc dar în interesul d-tale 
să te laşi de o ideiă nebună şi să nu maî cerci a face 
nefericirea unei nobile fete." 

— „Íntr 'adevér , domnule," îl întrerupse Iancu, care 
după un moment de surprindere se liniştise, „decă a i fi 
a tât de atot-şciutor, ar trebui să recunoşci, că d - t a cerci 
a face nefericirea unei nobile fe te , şi te-aî abate dela un 
proect , care nu pote a t r age , decât blăstem asupra capu
lui d-tale." 

— „Véd cu neplăcere, domnule, că nu vrei să asculţi 
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de un cuvânt sincer; dar aşi vrea să şciu, cu ce ai putea d-ta 
susţine o femeia, chiar când ai căpeta-o dela părinţii e i ? " 

— „Neplăcerea mea e încă mai mare , domnul meű, 
când te véd amestecându-te în afaceri care nu te privesc. 
Cu tóte acestea aşi vrea şi eű să şciu, cum vei face feri
cirea unei fete, care te urgiseşce!" 

— „Acum am vorbit des tul ," clise Aurel cu o voce 
mai t a r e , „am cercat să te conving cu binele; de vreme 
ce nu vrei să înţelegi, află că voiű întrebuinţa mijlóce es
treme : unul din noi trebue să fiă sacrificat." 

— „îmi place cel pucin, că eşcî resolut. Eű încă 
n'am altă dorinţă, decât să te véd delăturat. Dar te-aşî 
ruga să-ţî moderezi vocea pentru a nu provoca scandalul, 
de care vorbiai . . . " 

— „Şi de care ţi-e cam frică, după cum véd. Ei 
bine, nu ne rămâne, decât să cercăm norocul armelor." 

— „Acesta e un cuvânt înţelept, domnul meü," dise 
Iancu convins, „şi-mî place a constata că cel puţin în 
punctul acesta simţemântul de onóre nu-ţi este străin." 

— „Observarea d-tale este o nouă insultă, şi ard de 
dorinţă să o spăl în sângele d-tale." 

— „Nu, domnule, nu trebue nici vărsare de sânge, 
nici sgomot. Óre scandalul n 'ar fi tot aşa de mare, când 
s'ar auch' în orăşelul acesta că cutare şi cutare s'aű bătut 
pentru d-ra Iu l ia?" 

— „Aî dreptate, domnule, trebue să ne ferim cu ori 
ce preţ de a aduce în joc numele logodnicei mele. Şi cu 
tóte acestea nu véd alt mijloc, decât mórtea unuia dintre 
noî, pentru a lăsa celuilalt calea liberă." 

— „Ar fi încă mijlocul, de a trage la sorţ i , care să 
remână şi care să se depărteze, dar acesta mi se pare atât 
de l a ş , încât eű cel pucin nu-1 adoptez." 

— „Şi eü tot atât de pucin. D a r , ce ideiă! ne re
mâne duelul american." 

— „Adevérat, nimic mai simplu. Vom trage la sorţi 
şi cel care va pierde se va sinucide. în modul acesta se 
scapă aparinţele." 

— „Ideia este bună şi uşoră de esecutat. N'avem 
lipsă nici de martor i , nici de arme. Cel care va avea 
nenorocire, va muri de mórtea, pe care şî-o va alege sin
gur. Nimeni nu va şei motivele resoluţiunei sale şi situa-
ţiunea se va limpedi." 

— „Este de interes înse , ca lumea să nu vadă, că 
am fi în vrajbă, pentru ca să nu potă presupune nimic." 

— „Atunci vom arangea lucrurile în modul următor. 
Astă seră vom merge de odată la „împăratul Romanilor," 
unde vom găsi mai totă societatea română adunată. Aci 
ne vom aşeda la masă cu ceilalţi, vom cere câte un pahar 
de bere şi cel care va fi maî întâiu invitat de societate 
să-şi goloscă paharul , va fi destinat să moră. Suntem 
amândouî cunoscuţi de o potrivă, aşadar hotărirea va fi 
numai un joc al sorţii." 

— „Mé învoesc, domnule, la tóte condiţiunile puse 
de d-ta, dar chiar în momentul acesta nu pot să ţi le îm
plinesc, va fi timp mâne se ră , " observa Iancu aducându-
şî aminte de întâlnirea sa cu Iulia. 

Aurel înţelese causa acestei şovăiri, dar scopul seu 
era să oprescă cu ori ce. preţ pe cei douî amanţi de a se 
întâlni. 

— „Nu şciu, domnul m e ű , " dise e l , „la ce să atri-
buesc acesta şovăire; mé faci să presupun o lipsă de 

curagiü. De altcum acesta nu me geneză de loc. Decă 
nu vrei altfel, mé sileşcî să păşesc chiar aci la mijlóce 
violente." 

— „Cuvintele d-tale nu sunt chiămate a mé intimida, 
domnule;" observa Zefirescu, care se vedea constrîns a 
renunţa la fericirea, ce nutrise cu atâta ardóre, „dar sunt 
gata a te însoţi, pentru a evita să atingi cât de pucin 
bunul nume al d-şoreî Iulia." 

— „Să mergem," încheia Parafescu şi porni înainte. 
— „Să mergem!" 
Cei douî bărbaţi ieşiră din grădină păstrând cea maî 

adâncă tăcere. în t re eî era să •se sevârşescă o dramă te
ribilă , de aceea şciindu-se neobservaţi, fiă-care îşi trăgea 
socotéla cu conşeiinţa sa. Când se închisese portiţa după 
eî, lumina se stinsese în casa luî Renténu şi terasa se afla 
în întunerec. Omenii casei se retrăseseră în camerile lor. 

Numai odaea de dormit a Iulieî era iluminată. Tinéra 
fată şedea într 'un fotei cu privirea tristă şi cu capul re-
zimat pe mână. Tot aci se afla şi dómna Renténu, şeclând 
în apropierea ei. Se vedea că Méta domnă combate efec
tele somnului pentru a veghea asupra fiicei sale, pe care 
o credea bolnavă. 

— „Cum te maî simţi, dragă Iulio?" întreba ea. 
— „Cu mult mai bine, mamă dragă," respunse acesta. 

„Du-te, dragă, de te culcă, nu-ţi strica obiceiul pentru mine. 
Eü voiű ieşi cu „lelea" pucin în grădină, şi la aerul prós-
pét al serii sănătatea şi liniştea îmi vor reveni." 

— „Aşa de târdiu în grădină? A înoptat de tot. 
Nu ti-e frică?" 

— „De ce să-mî fiă frică? Nóptea e destul de lu
minosă, şi-apoi lelea va fi cu mine." 

— „Puternic sprigin!" 
— „Nu te teme de nimic, mamă dragă. De multe 

ori e de ajuns să fiă un copil cu noi pentru a ne inspira 
curagiü." 

— „Fă cum vrei, draga mea; dar îngrijeşce de tine. 
Iea-ţî un şal pe umér! Nópte bună, Iul io," şi d-na Ren
ténu îşi săruta fata pe frunte. 

Când rămase singură, Iulia deschise ferestră şi re
spira deliciosul aer al serii. Se părea că puterea de vieţă 
şi activitatea îi revin în mésura, în care aerul curat pă
trundea în plumânile sale. O uşoră adiere fluştura o mică 
buclă de pér resfirată pe fruntea ei. Ochiul Iulieî se pierdu 
în umbrele nopţii, se cufunda în misterele ei, cerca a stră
bate desişurile gradinei, care se putea vedea din camera 
ei. Dar nici un sgomot nu atrase atenţiunea e i , nici un 
lucru estraordinar nu ajunse la ochiul séű. 

— „Vino, Jele, să mergem în grădină," dise eă cătră 
bătrâna servitore, care chiar sfârşise ultimele pregătiri 
pentru culcare. 

— „Să mergem, coconită dragă," repeta bătrâna luând 
un şal, pe care-1 aşeclâ pe umerii Iulieî. 

Apoî amândouă coborîră scările în tăcere, deschiseră 
portiţa gradinei şi pătrunseră în locul, care cu câte-va 
minute mai nainte fusese martorul unei scene violente. 

Căutătura Iulieî retăcia în tóte direcţiunile, fără* a găsi 
ce căuta. Tinăra fată înainta în tăcere pe alea presărată cu 
nisip, lăsa pavilionul în stânga sa , strebătu păduricea de 
bradi , şi ajunse până în fundul gradinei. Portiţa de aci 
era închisă, dar nu încuetă. Nicăiri înse nu se vedea 
urma lui Ia*ncu. 
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— „Ce s 'a putut întâmpla?" cugeta ea în s ine, în-
torcéndu-se pe urmele sale. „De ce n'a venit?" 

Apoi se adresa cătră lelea Dochia. 
— „Spune-mi încă odată, lele: ce-a dis astădi d-nul 

Zefirescu?" 
B E r a plin de bucuria nebună, nu se putea stăpâni 

nici o clipă. Deşi i-am spus c'am pierdut bileţelul, densul 
dicea că înţelege totul din cuvintele mele, şi că e cel mai 
fericit om din lume." 

— „Ciudat lucru!" cugeta Iulia. „Trebue că i s'a 
întâmplat ceva, de n'a venit. Dumnedeule, dumnedeule, 
de ce n'aî îndurare de noi!" 

înzadar strebătu ea grădina în tote direcţiunile aştep
tând şi sperând încă, Iancu nu se arăta şi nu se putea aréta. 

în fine Iulia descuragetă, cu ochii lăcrimaţi, urca 
eră-şî scările şi se închise în odaea sa de dormit. 

— „Lasă-me, lele Dochio," dise ea. 
Bătrâna ieşi. 
Tinéra fată rămase în prada cugetărilor celor mai 

dureróse. Presimţiri negre îî agitau sufletul şi-î răpiau 
somnul. înzadar căuta ea repaos în albul său aşternut, 
somnul nu închise pleopele sale obosite. Visurile veniră, 
dar visuri aevea, care o torturau maî r ău , decât suferin
ţele fisice. 

— „Mâne logodnică!" suspina ea. „Nu, nu , acesta 
nu se pó té ! Ar trebui să fiü părăsită de totă lumea şi de 
dumnedeü, pentru a suferi acest martiriu. Ah! de ce n'a 
venit e l ! Póté amândouî am fi găsit vre un mijloc de a 
combate răul. Ce să se fi întâmplat, dumnedeule L" 

Astfel eraű cugetările, care se învârtiau în capul eî 
înfierbântat. Apoi trecură pe dinaintea sufletului eî ca 
într 'o laternă magică tote scenele de când cunoscuse pe 
Iancu până în diua de astădî. Ea-şî aduse aminte de tote 
începuturile tiniide, care cu încetul se prefăcură într 'un 
simţământ de o putere covârşitore. Oh! ce planuri de 
un viitor fericit îşi croise ea. Şi aceste planuri i se pă
reau atunci atât de uşore de împlinit. Cum ar fi credut, 
că dóué inimi iubitóre pot vre-odată să fiă despărţi te! Şi 
acum tote proiectele se dărimaseră, ca un castel de cărţi, 
pe care-1 construeşce adesea mâna copilului. Totul fusese 
vis, ér acum realitatea crudă apărea! 

Şi Iulia, gândind astfel ajunsese într'o stare mijlocia 
între somn şi aevea. Precum se întâmplă în acesta stare 
chiar ómenilor celor maî tari, lacrimi curgeau din ochii eî 
şi oftări îî tresăltau pieptul. Apoi obosită, sfârimată tru-
peşce şi sufleteşce, ea adormi suspinând, ca copilul plân
gând, pe care-1 adórme mama la sinul séü. 

VII. 

Mai în tote oraşele Transilvaniei se află câte un cuib, 
unde se adună inteliginţa română. Lucrul ciudat este, că 
firma „împeratul Romanilor" vine înainte atât de des , în
cât se póté admite că este caracteristică. Să fiă acosta 
un rest de adorare pentru marele împerat , care a călcat 
odată frumosul pământ al Transilvaniei, séü este o imita-
ţiune a oraşelor mari din Austria, nu şcim. Decă am ales 
acesta firmă, am făcut-o fiind-că ea este cea maî usitată. 
în oraşul nostru aşadară , pentru moment „împeratul Ro
manilor" era centrul de concentraţiune al inteliginţei, şi în 
deosebi al tinerimei române. Tineri advocaţi, doctori în 
d rep t , medici, funcţionari, profesori, neguţători de şcola 

nouă, veniaü aci la un pahar de bere, nu atât pentru a-şî 
stâmpera o se te , pe care nu o simţiau, cât pentru a pe
trece câte-va momente vesele. Şi într 'adever rar se în
tâmpla, ca un obiect de conversaţiune serios să atragă 
tote acele suflete j u n e , lacome încă de veselie. Chiar 
omenii mai în vârs tă , carii intrau în cercul lor , cu voia 
fără voia trebuiau să-şî „sacrifice perul cărunt pe altarul 
veseliei." 

E lucru forte na tura l , ca în oraşul nostru, precum 
în tote oraşele din provincia, întâmplările dileî să-şî afle 
raportori zeloşi. Nu se găsia o mică nouta te , fiă cât de 
neînsemnată, de care să nu profite cine-va pentru a înve
seli cercul întreg. Când se ivia înse un mic scandal, cât 
de mic măcar , atunci cel maî bine informat îl descoperia 
cu o plăcere nespusă. Domnia aşadară ceea ce germanul 
a însemnat atât de caracteristic cu terminul de „Tratsch". 
Este ruşine ca între bărbaţi să-şî găsescă loc o slăbiciune, 
pe care secsul „ tare" o atribue femeilor, dar . . . . e atât 
de uşor şi de practic a rîde pe conta altuia. La mulţi 
„traciul" este o mască pentru a-şî acoperi goliciunea spi
rituală, la alţii cu óre-care spirit, el este un noü aliment, 
pentru a înălţa veselia generală; în sfârşit, ca să imităm 
o frasă bine cunoscută despre un mare stat, „decă traciul 
n 'ar esista în oraşele de provincia, el ar trebui inventat." 

într 'adever despre ce să vorbescă o societate, care 
se întruneşce des? Să fiă spiritul membrilor ei cât de bo
gat în cunoşcinţe felurite, tot va sosi un moment de obo-
selă, când conversaţiunea va lângedi. în astfel de mo
mente societatea respectivă se acaţă de cel mai mic lucru, 
precum cel ce e să se 'nece se apucă de un paiü. Céea 
ce întâia dată este un mijloc de scăpare, devine cu încetul 
un obiceiű, care se înrădăcinăză şi nu mai póté fi stârpit. 

De altcum numaî ómenilor străordinari, carii se înalţă 
de-asupra vulgarului şi strălucesc de o lumină r a r ă , le 
este dat a găsi în cămara de provisiuní a spiritului lor un 
aliment nesecat. Aceşti omeni rari nu vor avea lipsă nici 
chiar de societate, că-cî n 'aü trebuinţă să împrumute dela 
alţi i , ceea ce dânşii posed cu îmbelşugare. Ei sunt ca 
omenii tare bogaţi; magazinele lor sunt încărcate cu pro
ductele cele mai felurite, punga lor plină; aşadar eî n 'aü 
nevoia să ceră dela alţii nici producte nici bani. 

Omenii rari vor fugi chiar de societate, care póté le 
întrerupe numaî cursul ideilor lor. Eî vor căuta singură
t a t ea , unde se vor închide de ochii lumei şi vor trăi din 
p.rovisiunile spirituale, ce şi le-aü adunat în decursul tim
purilor. 

Dar generalitatea ómenilor alergă la societate, cercă 
să găsescă maî mulţi , cărora să le comunice ideile sale, 
pentru a găsi la eî aprobare şi íncuragére, séü póté în
drumare la o altă cale mai bună. Eî sunt ca copiii, carii 
nu cuteză să âmble singuri, ci se spriginesc tot pe alţii. 
Şi acesta este un noroc, pentru că stând lucrurile altfel, 
vieţa socială ar deveni un mit. Omenii aű lipsă unii de 
alţii pe tóté téremurile, este bine să-şî întrunescă dar pu
terile, pentru a ajunge la scopul, pentru care sunt desti
naţi. De ce să blameze cine-va societatea pentru micile 
defecte pe care le are? Perfecţiunea este o plantă , care 
nu creşce pe sărmanul nostru planet. 

De astă dată societatea era completă. Chiar docto
rul Salitrénu, care ar fi putut fi clasat între omenii rar i 
amintiţi mai su s , nu despreţuise a sé aşeda la o masă, 
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unde o tinerime veselă îşi începuse conversaţiunea sa 
uşoră. Ce e drept Salitrénu juca de astă-dată un rol mai 
mult pasiv decât activ. Spiritul séü recunoscut de totă 
lumea îşi căpătase un fel de patentă. în rarele sale în
truniri cu societatea din oraşul nostru dase atâtea probe 
despre superioritatea sa morală. De aceea toţi aveaű óre-
care respect de el. De astă-dată Salitrénu părea forte 
distras, densul se părea cufundat în cugetări, care-i ab-
sorbiaű totă puterea sa sufletescă. Nimeni nu-şi esplica 
motivele acestei abstracţiuni, trebuia ca un lucru important 
să se fi întâmplat. Numai câte-odată o observaţiune sar
castică întrerupea pe cei ce istorisiaű vre o întâmplare a 
dilei, şi producea ilaritate generală. De ce Salitrénu nu 
remăsese acasă, decă sufletul séű era atât de turburat? 
De sigur el nu venise aci, ca să-şî petrecă, deóre-ce se 
părea că nici nu ascultă ceea ce se spunea în giurul său. 
Trebue că un motiv particular îl făcuse să-şi părăsescă 
odaea sa de lucru. 

Omenii, carii au ajuns la o vârstă destul de înain
tată, fără a se căsători, sunt espuşî la două caşuri, întru 
cât priveşce afecţiunile lor. Seu îşi concentreză totă pu
terea de iubire a inimeî asupra lor însuşi, adică devin 
omenii cei mai egoişti, séü găsesc o fiinţă pe care o adop-
teză ca obiectul afecţiunilor lor. Doctorul Salitrénu, după ce 
fusese înşelat de o femeia adorată, renegat de un amic, 
în care avea credinţă, luase calea de mijloc, se aruncase 
cu totă puterea sa intelectuală în braţele şciinţei. El se 
hotărîse să nu trăescă decât pentru acesta dină, a căreia 
atracţiunî puternice le cunoşcem numai după ce ea ne-a 
răpit ori-ce bucuria lumescă, ne-a secat măduva vieţii şi 
ne-a prefăcut în nişce mumii atrăgându-ne încet cătră mor
mânt. Şciinţa este o amantă teribilă, care ne oboseşce 
sufletul, ér corpul îl dărăpăneză; ea e capriciosă, cochetă 
ca şi o femeia frumosă; ne dă aceleşi încântări, când ne 
permite să întrevedem unul din misteriile e î , şi ne des-
curageză tot aşa, când se ascunde în recelă nestrăbătută. 
Cu tóte acestea Salitrénu o adoptase, pentru că mărimea sa 
de suflet nu-i permitea să devină egoist. El făcea şciinţă 
din amor cătră şciinţă,. ér nu pentru a-şî îmbunătăţi starea 
sa materiala. E adevărat, că acesta, procedură îi vindecase 
în cât-va inima rănită de morte, întru cât uitarea durerii este 
vindecare. Dar îndată-ce spiritul séü obosit îl silia să pără
sescă pentru un moment cărţile şi aparatele sale şcienţifice, 

Veduta-ţi vre odată prin selba d'aurită 
De focul primiverii — o flore coperită 
De frunde — sub al cárií desiş misterios 
D'abia póte pétrunde zefirul voluptos? 
Ea nu pórtá culórea mâreţă, purpurie, 
Cu care se găteşce divina bucurie, 
Nici verdele speranţil, nici faţa d'aurită 
Ce fălfăe şi cade p'o frunte fericită. 
Când véntul mişcă érba şi frundele sfióse, 
Când fluturii se 'ngăna cu şopte voluptóse 1 

S'ascunde — frumseţea acestor răpitori, 
Fiind nenorocire şi morte pentru flori. 
Dar când privighitórea, pe ramura tăcută, 
Supt care dulcea flore trăeşce nevedută, 
Şi-amestecă durerea cu trista melodie, 
Ce 'n nópte lăcrimez» — la palida făclie, 
S'aprinde, şi 'n tăcere plăcutul séű miros, 
Espirä şi se 'nalţă suav misterios, 
Albastra sa rochiţă, de rouă parfumată, 

durerea renăşcea în inima lui şi tăia brazde adânci şi amare 
în acel pământ nobil. Veni un moment, în care oboséla 
spirituală se făcu tot mai mare, ér durerea repeţindu-se în 
intervale tot maî dese, căpăta o intensivitate considerabilă. 

Salitrénu avea n e c e s i t a t e de a iubi ceva material. 
El nu-şi cunoscuse la început complecsiunea simpatică a 
organismului său, de aceea creduse că va fi de ajuns să 
sugrume imboldurile inimeî pentru a le ucide. Dar ase
menea hidrei lui Hercule, puterea lui de iubire avea mai 
multe capete; şi când Salitrénu, tăind un cap, credea că 
a ucis monstrul,, acesta îl înţepa cu un nou cap. Cum să 
facă? Se vedea redus a rămânea chinuit tot restul vieţii 
sale, decă nu va găsi un mijloc de scăpare. Dar cum? 
Să iubescă o femeia? Singură acesta ideiă îl făcea să se 
cutremure, că-cî îi amintia pe aceea, care l'a înşelat. Şi-apoi 
trecuse peste vârsta, la care o femeia póte răspunde la 
amorul unui bărbat. Să-şî caute un amic? Amiciţia nu maî 
avea preţ pentru el. 

Lui Salitrénu îi trebuia un fiul. Da, un f i iű , pe care 
să-1 iubescă cu totă îmbelşugarea de simţăminte a marelui 
séü suflet şi să-1 acopere cu bine-facerile frumóseí sale 
averi. Acesta ideiă îi surîdea. Un fiul nu putea să-1 în
şele, nu putea să-1 trădeze — cel puţin aşa credea Sali
trénu. — Hotărîrea lui era luată; — Ajungând la acest 
punct, el căuta în giurul său, şi privirea i se opri asupra 
lui Zefirescu. Eta , ce căuta: un suflet generos şi tinăr, 
o putere de vieţă îmbelşugată, o bogăţia de simţeminte 
rară, o atractiune magică a sângelui june; în sfârşit Iancu 
într'unia, tóte calităţile necesare pentru a împlea golul în 
inima lui Salitrénu, pentru a-1 reîntineri şi a-i da speranţa 
unei fericiri blânde în viitor. . 

Urmărind realisarea acestui vis cu lăcomia, pe care 
o simte omul setos, când întrevede în depărtare un isvor 
cristalin, el alerga îndată la tinérul poet să se încăl^escă 
la radele tinereţii lui. Nu şcia încă, cum va procede, că-cî 
Iancu avea părinţii în vieţă. Aceştia, ee e drept, nu prea 
erau avuţi, deşi Salitrénu dteese în salonul lui Renténu, 
că părinţii Iancului îngrijiseră de bună-starea fiiuluî lor. 
Acea bună-stare dispăruse de mult, şi betrânii aşteptau 
acum sprigin dela copilul lor. Trebuia făcută o transacţiune, 
la care doctorul încă nu se gândia, dar cam de odată puţin 
îi pasă. Tot ce doria era să câştige iubirea şi încrederea 
Iancului. (Va urma.) 

Fecióra. 
E pură ca o nópte de stele semenată, 
în forma unei inimi tăcute, gânditore 
Modesta sa foiţă se naşce şi résare, 
Ér vieţa sa pluteşce ş'apune 'ntr'o gândire 
D'amor, de inocenţă, de tainică jertfire. 
Astfel e şi fecióra. — 

De trei ori fericită, 
Aceea, peste care suflarea vestejita, 
Ce stinge, séü preface în flăcări de ruină, 
Scânteea, ce 'ncâldeşce natura sa divină, 
Nu şl-a versat veninul corupt şi necurat. 
Amorul se revoltă şi fuge spăimântat 
Din braţele femeei de patimi ameţită; 
Că-cî dulcea lui lumină, fiind însufleţită 
D'o flacără cerescă, în lunga-I suferinţă 
Suprema voluptate e tainica dorinţă 
D'a prinde fericirea di nópte aşteptată 
Pe . buza frumuseţii cu inima curată. 

N. Niculénu. 
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S t u d i i a s u p r a t e a t r e l o r 
de Frédéric Dame. 

Teatrul în China. 
(Fine.) 

Drama P i - p a - k i de poetul Kao-tong-kia, care trăia 
în secolul XV-lea din era nostră , se ţine de categoria a 
patra. Editorul chinez dice în precuvântarea ce precede 
d rama : , î n d a t ă ce se deschide un térg unde-va, în cel 
maî mic sa t , decă soseşce o trupă de comedian!, care 
anungiă P i - p a - k i , toţ i se grăbesc a veni să audă piesa 
cea vestită. E r când artiştii încep a recita scenele fóme-
teî şi despărţireî, scena a tâ t de patetică şi mişcătore, în 
care Ţai-Yong imploră mila Fiului Cerului, apoi aceea în 
care Ciao-U-Niang îşi vinde perul ca să cumpere un sicriu, 
şi adună păment pentru a rădica un mormânt , atunci 

Un vecin, Ciang, trece şi recunoşce pe U.-Niang. 
O rogă să se întorcă acasă; ea va găsi acolo suma ce-i 
trebue pentru înmormântare. U.-Niang, plină de recunoş-
cinţă, mulţămeşce acestui om milos şi-i dă pérul séü tă ia t : 
, î l voiű păstra , dice Ciang, ca amintirea frumósel tale 
fapte de pietate fiescă." 

După ce şî-a îngropat părinţii, U.-Niang plecă pe 
jos la Peking, ca să caute pe bărbatul ei , despre care 
n'are nici o şcire. E a cerşeşce pe drum şi caută să-şi 
câştige favórea ţeranilor dicénd din cobză. Scopul eî e 
de a face să se serbeze un serviciu divin în templul ca
pitalei pentru sufletul socrului séü şi al sócreí sale. E a 

Teatru in China: 0 representaţiune teatrală-

printre spectatori nu e nici unul, care să n'aibă obrajii 
roşii şi urechile ardétóre. Lacrimi curg din ochii tutulor; 
nu se aud decât suspine, gemete, plânsorî, strigăte, şi acesta 
dureză până la finea representaţiunii. * 

Drama poetului Kao-tong-kia merită, în adevér, tote 
laudele editorului séü. Personagiul tinerei U-Niang este 
modelul cel mai perfect al soţiei virtuose şi modeste , al 
fiicei devotate cultului părinţilor. Redusă la cea maî mare 
serăciă în timpul plecare! bărbatului eî, ea îşi taiă pérul 
şi-1 vinde ca să potă plăti înmormântarea socrului séü. 
Sfârşită de post, abia putând să âmble, ea alergă pe drum 
str igând: ,Pé r der vîndare! Să nu vé tocmiţi cu mine. 
N 'am nici pungă nici ladă, şi părinţii me! aü mur i t / 

Dar înzadar str igă, nici un cumperător nu se pre-
sintă; pieiorele ei se îmflă, ea cade jos plângând: „Vai! 
elice sârmana femeia, decă în loc de un cadavru vor fi 
dóué, cine le va îngropa?* 

se face călugăriţă a deului F ő şi s lugă, după ce a do
bândit siguranţa că nimeni în Peking nu cunoşce pe băr
batului séü, Ţ a i - Y o u g . înse cerul resplăteşce în fine 
nenorocirile sale şi o face să-şi regăsescă bărbatul , care 
ş î -a depus esamenele la palatul împărătesc şi e acum 
mandarin. 

R o b u l b o g a ţ i l o r c e p ă s t r e z ă 1 ) se ţine de cate
goria a şesea. Acest sgârcit , întâia forte sérac, a găsit 
o comoră şi a devenit omul cel maî bogat din oraş ; dar 
viciul luî a crescut cu averea. Fericirea sa nu e turbu
rată decât de un singur lucru: n'are copii. E l cumperă 
copilul unui om sérac, şi ca să nu-1 plătescă, pretinde că 
copilul i s'a dat sub condiţiunea de a fi hrănit. Sgârce-
nia sa cresce cu betrâneta. într 'o di, voind să mănânce 

' ) Analisa se găseşce într'o notă a traducerii comediei lui 
Plaut A u l u l a r i a (sgârcitul) de d-nul Namteh. Piesa chineză a fost 
tradusă în limba franceză de d-nul St. lulien, şi n'a fost tipărită. 
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o raţă friptă, el se duce la un frigétor, alege o raţă bine 
friptă, o iea în mână şi începe să o tocmescă. Când ma
nile i se împluseră de grăsimea raţei , el se întorce acasă 
si porunceşce un pilaf fără unt. L a fiă-care linguriţă îşi 
linge degetele; la a patra linguriţă, e cuprins de somn şi 
adórme. în timpul somnului séü, un câne vine şi-i linge 
manile. Când se deşteptă, betrânul se superă aşa de tare 
de nenorocirea ce i s'a întemplat încât se bolnăveşce. 
Védéndu-se aprópe de mórte, sgârcitul chiamă la sine pe 
fiul séü şi-1 întrebă în ce sicriu îl va pune. „De voiű 
avea nenorocirea să perd pe tatăl meü, réspunde tinérul, 
îi voiű cumpéra cel mai frumos sicriü de brad ce voiü 
gâsi . e Betrânul se superă; pentru ce atâta risipă; el voi-
eşce se fiă pus într'o albia vechia, care sta neîntrebuinţată 
în curte. Decă albia va fi prea scurtă, lesne i se pote 
tăia trupul în dóué; dar sgârcitul recomandă fiului séü 
de a nu întrebuinţa pentru acesta operaţiune toporul cel 
noű care s'ar putea toci. 1 

Precum se vede , teatrul chinez cuprinde tóte genu
rile. Voiü reproduce, terminând, câte-va lămuriri comple
mentare ce le găsesc în Istoria d-lui A. Royer : 

„Poesia descriptivă n'are în piesele chineze însem-
nétatea, ce o are în piesele indiene. Chinezul, mai positiv, 
se concentreză în acţiunea, ce t rateză, şi reservă pentru 
romanţ şi poemă metaforele strălucitore. 

„Musica jocă un rol mare în teatrul Chinei. L a 
ministerul riturilor, în Peking, esistă o direcţiune a musi-
sicei, că-cî la Chinezi, ca şi la Greci, musica face parte 
integrantă din legile religiöse şi civile. în înveţăment se 
împreună acest studiu cu al istoriei naţionale şi al cos
mogonie!. Cărţile vechi ficseză la treî-cjeci de ani versta 
când trebue să se începă educaţiunea musicală. Manda
rinii de musică sunt superiori mandarinilor de matematică 
şi aű colegiul lor chiar în palatul împeratuluju 

„Declamaţiunea teatrală a Chinezilor constă într'o 
melopeă monotonă, în care vocea se urcă şi cade pe rend 
pentru a esprima diferitele pasiuni; ea e susţinută de o 
orchestră compusă în mare parte din instrumente de vént, 
pe lângă care se adaugă tobe şi tam-tamurî. 

„Danţul era forte cultivat şi onorat în China în tim
purile vechi , când fiii împoraţilor danţau la sunetele Rin
ului şi ale tobei. Da r acum şî-a perdut prestigiul şi a 
luat un caracter de voluptate , care l'a făcut să cadă din 
rangul înalt ce ocupa. Cu tóte acestea, palatul împerătesc 
întreţine încă trupe de dănţuitori, care figureză în ceremo
nii şi jocă balete şi pantomimé în apartamentele interne. 

„Danturile la Chinezi, ca şi la Indianî, constau maî 
mult în mişcări ale corpului decât în săriturile, pe care 
Europa modernă le-a adopta t ca basă principală a artei 
jocului. * 

N e p o t u l ca unch iü . 
comedia în trei acte, tradusă după S c h i l l e r de Petra-Petrescu. 

(Fine.) 

D-na de Dorsigny. Bună séra, iubite nepóte! 
Dorsigny. Ce primire rece? 
D-na de Dorsigny. Mé bucur din inimă, că te véd. 

Dar bărbatul meü . . . 
Dorsigny. I s'a întemplat ceva unchiului? 
D-na de Mirville. Unchiul s'a rentors astă seră din-

tr 'o lungă căletoriă, şi în momentul acesta dispare, fără 
să şcim, unde s'a dus? 

Dorsigny. Curios lucru! 
Champagne. E de mirat. 
D-na de Dorsigny. E tă Champagne! El ne pote 

scote din vis. 
Champagne. E ű , cocóna ? 
D-na de Mirville. Da, tu. Numai cu tine a vorbit 

unchiul, când a plecat. 
Champagne. Este adevérat, a vorbit numai cu mine. 
Dorsigny. Ei b ine , spune-ne, de ce a plecat aşa 

pe ne-aşteptate ? 
Champagne. De ce? A t r e b u i t să plece. Căpe-

tase ordin dela guvern. 
D-na de Dorsigny. Ce ? 
Champagne. Are o misiune secretă, importantă, care 

recere graba cea maî m a r e , . . . . la care se cere un om 
. . . dar un- om . . . Nu mai die nimic! Dar, te poţi măguli, 
cocóna, că sortea a cădut pe domnul. 

D-na de Mirville. Fără 'ndoelă. Astfel de distinc-
ţiune onoreză familia întregă. 

Champagne. Măria-ta înţelegi că n'a putut să se 'n-
târihă mult cu rémasurí bune. Charifpagne, îmi djise el, 
plec în afaceri importante de stat la . . la Petersburg. Statul 

ordonă, trebue să mé supun . . . la întâia staţiune de poştă 
voiű scrie nevestei mele . . . de altcum, cât priveşce căsă
toria nepotului cu fiica mea . . şcie densa prea b ine , că 
sunt pe deplin învoit. 

Dorsigny. Ce aud! Scumpul meű unchiű! 
Champagne. Da, stăpâne, s'a 'nvoit! Daű ;putere ne

ţărmurită sociei mele , dise densul, să împlinescă t ó t e , şi 
spe r , că la 'ntórcere, voiű regăsi în fiica mea o femeia 
fericită. 

D-na de Dorsigny. Aşadară a plecat singur? 
Champagne. Singur? Ba nu. Mai avea cu sine un 

domn, care seména a ceva forte nobil 
D-na de Dorsigny. Nu mé pot obicinui de loc cu 

tóte acestea. 
D-na de Mirville. Noi cunoşcem dorinţa luî. Să 

stăruim, ca la rentórcere să-i afle ca bărbat şi nevastă. 
Sofia. Despre învoirea densului nu încape nici o 

îndoelă, din parte-mi nu staű de loc pe gânduri , să mé 
cunun cu vérül la moment. 

D-na de Dorsigny. Dar e ü staű pe gânduri . . . şi 
vréü să aştept prima lui epistolă. 

Champagne (la o parte.) Apoî, departe am ajuns trămi-
ţend pe unchiul la Petersburg. 

Dorsigny. Dar, scumpă mătuşă! 

S c e n a 7 . 

Cel dinainte. Notarul. 

Notarul (păşeşce între Dorsigny şi mătnşă-sa.) Mé reCO-
mând graţiei întregei înalte societăţi. 

D-na de Dorsigny. Etă, d-nul Gaspar, notarul nostru! 

J 



Notarul. La ordinul d-vóstra, dómna mea. Domnul 
consórtele d-vóstra a bine-voit a mé cerceta acasă. 

D-na de Dorsigny. Cum? înainte de plecare , băr
batul meü a fost la d-ta? 

Notarul. înainte de plecare! Ce aud? Vedeţi numai, 
vedeţi! De aceea s'a grăbit aşa de tare şi nici n'a voit 
să mé aştepte acasă. Biletul acesta mi l'a lăsat d-sa . . . 
poftiţi a-1 Ceti (predă biletul d-nei de Dorsigny.) 

Champagne (încet cătră Dorsigny.) Acesta e notarul co
mandat de unchiul d-tale. 

Dorsigny. Da, pentru căsătoria luî Lormeuil. 
Champagne ( încet) De l'am putea folosi pentru căsă

toria d-tale? 
Dorsigny. Tăcere! S'audim, ce scrie! 
D-na de Dorsigny (ceteşce.) „Fi aşa de bun, d-nul meű, 

şi t e osteneşce încă astă seră până la mine; să aduci şi 
contractul de căsătoria, ce-ai făcut pentru fiica mea. Am 
motivele me le , să doresc a încheia căsătoria încă în nóp
tea a c e s t a — D o r s i g n y . " 

Champagne. Ecă dar negru pe alb. Acum dóra nu 
va mai sta la îndoelă cocóna despre învoirea d-luí unchiü. 

„Sofia. Prin urmare este de prisos să-ţi mai scrie 
tata, mamă dragă, fiind că a scris domnului acestuia. 

D-na de Dorsigny. Ce cugeti despre lucrul acesta, 
-domnule Gaspar? 

Notarul. Ei, eu cuget că epistola asta e destul de clară. 
D-na de Dorsigny. î n numele Domnului, copiii mei ! 

Fiţi fericiţi! Daţi-ve manile, deóre-ce însuşi bărbatul meü 
trămite notarul aici. 

Dorsigny. I u t e , Champagne! O masă , penă şi ne-
' grelă; să subscriem îndată. 

S c e n a 8. 
Colonelul Dorsigny, Valcour, Cei dinainte. 

D-na de Mirville. Dumnedeule, unchiul! 
Sofia. Tatăl meű! 
Champagne. Dracu l'aduce înderet. 
Dorsigny. De sigur, dracul. Acest Valcour e geniul 

meü cel réü. 
D-na de Dorsigny. Ce véd! Bărbatul meű! 
Valcour (presentând pe Dorsigny betrânul.) Cât de fericit 

me simt de a aduce un nepot iubit în sînul familiei sale. 
(Observând pe Dorsigny tinérul.) Cum draCU, tu eŞCÎ aicî (adre-

sându-se cătră betrânul.) Şi cine eşcî d - t a , domnul meű? 
Colonelul. Unchiul séü , domnul meü . . . 
Dorsigny. D a r , esplică-mi Valcour . . 
Valcour. Esplică-mi tu mie. Eű aflu, că s'a dat 

ordin de a te trămite índérét la garnisóna t a ! După trudă 
nespusă îmi succede revocarea luî . . Mé arunc în şea, 
ajung încă la timp trăsura de poştă, unde credeam că te 
voiü afla şi într 'adever aflu . . . 

Colonelul. Pe servul d-tale înjurând asupra unui su
rugiu blăstemat, căruia îî dădusem bani să mâne încet şi 
care, cu tóte acestea, mé ducea ca véntósele. 

Valcour. Domnul unchiul téü nu află cu cale să mé 
scotă din retăcirea mea; căruţa de poştă se întorce înde
re t la Paris, şi acum éta-mé . . Sper, Dorsigny, că nu te 
poţi plânge de zelul meü. 

Dorsigny. î ţ i sunt forte îndatorat , amice, pentru 
marele serviciu, ce mi-aî făcut! Numai îmi pare réü de 
truda nemărginită ce ţi-aî dat. 

Colonelul. D-le de Valcour! Nep>tul meű póté nu 
recunoşce marea d-tale bunétate după cun se cuvine; dar 
pentru aceea conteză pe recunoşcinţa mea. 

Dna de Dorsigny. Aşadară nu erai pe^i le căt râRusia? 
Colonelul. Ce naiba să fac în Rusia 7V 
D-na de Dorsigny. EÍ, pentru misiunek importantă, 

cu care te-a însărcinat ministerul, după cum a i W u s lui 
Champagne. \ \ 

Colonelul. Aşadară tot Champagne m'a lnainWysá la 
acest post înalt. îî sunt forte recunoscétor că are asa 
frumóse inţenţiunî faţă de mine! — D-le Gaspar , v e n i 
aflat acasă biletul meű ; mi-ar plăcea tare, decă contractu?* 
acela s'ar putea subscrie încă în nóptea acesta. * t \ 

Notarul. Nimic maî uşor , domnul meü. Era p'act 
să 'ncheiăm afacerea acesta chiar şi în absenţa d-tale. . 

Colonelul. Forte bine ! Câte-odată se mărită cine-v* , 
şi fără tatăl, dar fără mire încă n'am audit nici odată. 

D-na de Dorsigny. Aci e mirele! iubitul nostru nepot! 
Dorsigny. Da , prea bunul meű unchiű, eű sunt. 
Colonelul. Nepotul nostru este un june forte frumu

şel , dar fiica mea nu o va căpeta. 
D-na de Dorsigny. Şi cine altul să o capete? 
Colonelul. Cine, întrebi? La naiba! D-nul de Lor

meuil o va căpeta. 
D-na de Dorsigny. Aşa dară n'a murit domnul de 

Lormeuil? 
Colonelul. N u , domnă! El t răeşce, e a ic i , uită-te 

înderet, el vine. 
D-na de Dorsigny. Şi cine e d-nul, care-1 însoţeşce? 
Colonelul. Es te camerarul , pe care a bine-voit să 

i-1 dea d-nul Champagne. 

Scena 9. 
Cei dinainte, Lormeuil cu suboficerul, care se pune şi şede în 

fundul camerei. 

Lormeuil (cătră colonel.) Aşa dară d-ta trămiţî pe un
chiul d-tale la Strassburg, în locul d-tale? Asta nu va 
merge aşa, domnul meű! 

Colonelul. Ecă, ecă, Lormeuil , decă vrei să te baţi 
cu puterea, atunci bate-te cu nepotul meü, ér nu cu mine. 

Lormeuil (îi recunoşce.) Cum? D-ta eşcî? Ce-ai făcut, 
de te-ai întors aşa curând? 

Colonelul. Mulţămeşce aicî d-lui de Valcour, carele din 
amiciţia cătră nepotul meű, m'a adus înderet în fuga mare. 

Dorsigny. E ű ' n u te pricep, d-le de Lormeuil, noi 
ne despărţirăm ca cei mai buni amici. N'ai abdis d-ta 
numai adinéori la tóte pretensiunile asupra manei- veri-
şorei mele? 

Colonelul. Nimic, nimic nu se va alege din aceea! 
Nevastă-mea, fiica-mea, nepóta şi nepotul meü , toţi Îm
preună nu mé vor opri de a-mi împlini scopul meü. 

Lormeuil. Domnule de Dorsigny, mé bucur din inimă, 
că te-ai rentors dintr'o căletoriă întreprinsă fără voia 
d-tale . . . . Dar noi am putut vorbi şi făuri uşor planuri 
de căsătoria, pentru aceea d-şora Sofia tot va iubi pe 
nepotul d-tale. 

Colonelul. Eű nu pricep nimic din tóte acestea! Dór 
nu voiű fi adus pe Lormeuil dela Toulon la Par i s , ca să 
se rentorcă tot ca flăcău. 

Dorsigny. Cât priveşce întrebarea asta, unchiule . . 
póté se va găsi un espedient, ca d-nul de Lormeuil să nu 
fiă venit în deşert până aici. întrebă pe soru-mea. 
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D-na de Midiile. E ű ? E ű n'am să du; nimic. 
Lormeuil. & bine, atunci voiü vorbi eű . . D-le de 

Dorsigny, nepó* d-tale este l iberă; pe amiciţia d-tale, 
despre care -hflâ astă4i voiai să-mi dai o probă atât de 
m a r e , te rojfîntrebuinţeză totă influinţă asupra népóteí 
d-tale, ca densa să se însărcineze a repara călcarea cu
vântului daale. 

Colonelul. Cum? Ce? — Să fiţi o păreche . . ér, blă-
stématul acesta de Champagne să-mi plătescă pentru toţi. 

Champagne. Să fiü afurisit, Măria-ta, decă n 'am fost 
şi eű amăgit la început de aseménarea d-vostră. Iertă-mi 
mica preâmblare, ce te-am .silit să faci! Am făcut-o numai 
în interésuf stăpânului meü. 

Colonelul (cătră améndóué părechile.) Atunci, Subscrieţi! 

Bradul la poporul român. 
B r a d u l (lat. Abies alba. MUL, Pinus Picea L . , P. 

Âbies du Roi; A. pectinata, DC. germ. Edeltanne, Weiss
tanne) , este singurul dintre arborii noştr i , care remâne 
verde şi peste ernă , el e 'nalt şi d rep t , simbolul tinereţii 
şi al voiniciei. Dar Românii i-aü apucat de mult şi partea 
practică făcând din el ş i n d i l e , d r a n i ţ e şi s c â n d u r i , 
precum şi o mulţime de alte lucruri pentru trebuinţa casei. 
Aceste avantage ale bradului aü dat naşcere unei certe de 
întâietate între densul şi 'ntre T&jji (lat. Tilia éuropaea 
L . , germ. Linde) , precum ne-o spune, următorea poesiă 
poporală: 

Dóué lemne crude 
Cătră rîul Lotru 
Se sfádiaü în codru. 

Unul era T e i u l 
Şi-altul era B r a d u l , 
Ce-şî lăuda némul. 

Bradul surpa Teiul 
Cinstea micşorându-î 
Şi astfel dicéndu-i: 

„Teiu le ! Te iu le ! 
„Scurtule, grosule 
„Şi burdufosule! 

„Dă-te într'o parte, 
„'Că tu nu aî cinste 
„Să-mi stai înainte. 

„'Nalta mea tulpină 
„Cine sunt mé spune, 
„Şi te p o d supune. 

„Că eű véra, iérna 
„Staű în codru verde, 
„Frunda-mi nu se pierde. 

„Pe mine mé pune 
„Pe la nunţi în frunte 
„Cu podóbe multe. 

„Domnii şi 'mperaţii 
„Mé pun la paradă 
„Pe uliţî şiredă. 

„Mé face şi scânduri 
„Să aştern palate, 
„Case luminate. 

„Ér ţie în vreme 
„ D e o brumă mică 
„Totă frunda-ţi pică. 

„Şi meşter de vine, 
„Troci , lopeţl te face 
„De case sărace!" 

Teiul îi réspunse: 
„Bradule, bradule! 
„Mândrule, 'naltule! 

„De surda îţi laudi 
„Némul, rijdécina, 
„Frunda şi tulpina. 

„Că eü tot-déuna 
„Am şi port în lume 
„Mai de cinste nume. 

„Pe mine ca tine 
„Scânduri nu mé face 
„Pe jos să mé calce. 

„Nici ajung vr'odată 
„Şindrilă 1 ) pe case, 
„Ci linguri şi vase. 

„Icóné m é face, 
„De mé ipsoseşce 
„Şi mé zugrăveşce. 

„Şi pe mine scrie 
„Cu văpseli frumóse: 
„Isuse Christose. 

„La care se' 'nchină 
„Noróde şi glóte, 
„Némurile tóte!*)" 

Mai esistă o variantă a acestei poesiî, dar pe aceea 
o voiü reproduce cu altă ocasiune. 

B r a d u l , după cum spun Românii, de-aceea nu 'ngăl-
bineşce şi, nu-şi pierde nicî-odată f r u n z a , numită c e t i n ă 
în limbagiul poporului din Bucovina, pentru că Maica 
Domnului l'a bine-cuvântat şă fiă tot-déuna verde. Acesta 

*) în' Bucovina se dice „ş i n d i 1 ă". 
*) Anton Pann. O sedétóre la ţeră séü povestea lui Moş Albu. 

Partea II. Bucureşd i852, pag. 75—78. 

a făcut-o, pentru 'că odată mergând la G o l g o f t a jidovescă 
să caute pe fiul séű, pe Domnul Isus Christos, despre care 
aurise că e.chinuit acolo de J idovi , s'a recorit bine sub 
umbra lui 1 ) . 

Despre c r e n g i l e Bradului, care în limba poporului 
se numesc „ c e p u r i , " esistă următorea legendă: 

U c j J j L ^ £ n i c e a se superâ odată că Bradul remâne 
tot verde, şi dise întru s ine : 

„Ei l a s ' , că ţi-oiu face-o eű ţie de nu-i mai fi tot 
verde!" — Şi cum olise, începu a bate din tóte părţile o 
mulţime de p i r ó n e de fier în B rad , pentru ca acesta să 
se usce si^slSisTperdäTotä "„"Cetina". 

Dar Dumnedeü, protegând bradul bine-cuvântat, a po
runcit ca tóte pirónele acelea să se prefacă în lemn. De 
atunci aü rémas c e p u r i l e la fiă-care Brad 2 ) . 

Altă versiune a acestei legende dice că dintru înce
put N e c u r a t u l se ţinea scaiü de B r a d , spuind că e 
copaciul lui. Deci ca să nu se apropie nici un om de 
densul a luat ş i - a bătut o mulţime de c u e d e f i e r 
giur împregiurul lui. 

Vedând acesta Dumnezeu, s'a mâniat foc şi scoţând 
din brad cuele de fier, a făcut alte cue de lemn cu cruce 
şi pe acestea le-a bătut în locul celorlalte. 

D.e-atuncî aű remas „ c e p u r i l e c u c r u c e " în fiă-
care Brad, şi fiind ele cu cruce Necuratul nu se póte apro
pia de acest arbore. Dar cu tóte acestea a maî remas 
In brad puţină m â n i e de-a Satanei şi de aceea p o c n e ş c e 
el când îl pui pe foc 2). 

Maî departe se istoriseşce'că păzind D i a v o l u l nişce 
c a p r e şi scăpându-le odată din vedere, a bătut o mulţime 
de cue de fier prin Bradi , ca să se potă urca în vârf şi 
să se uite după caprele pierdute. înse Dumnedeü se su
perâ de batjocura ce a făcut Satana din copaciul bine
cuvântat şi a poruncit să se prefacă cuele acestea în lemn, 
să crescă din copacul şi să se facă crengi. Din minutul 
acesta s'aű prefăcut în c e p u r i tóte cuele cele de fier 
şi-au crescut mari. Eră pentru ca să nu mai âmble dia
volul cu caprele sale printre copaci, Dumnezeu a făcut 
în tot anul la vârful fiă-cărei rămurele de Brad câte-o 
crucită, ér în vârful Bradului o cruce mai mare, ca Satana 
să nu se mai potă apropia de dânsul. 

Diavolul se porni însă şi mai depar te după capre şi 
neşciind ce ä făcut Dumnezeu, în graba lui cea mare s'a 
suit în cel mai înalt vârf de Brad ca să-şi vedă caprele. 
Dar când dete cu ochii de crucea cea mare din vârf, fu 
cuprins de mare spaimă, şi cădând jos s'a. făcut negru ca 
tăciunele. 

Com. de d-nul P. Ursul. 
Dictat de Vasile Şerban, Român din CalafindeşcI. 
Dictat de Vasile Ungurén, /Român din llişeşcl. 

J 



89 

Să vedem acum ce fac Românii cu diferitele părţi 
constitutive ale Bradului? 

Cu c e t i n a se îngraşă, maî ales prin părţile muntóse, 
locurile neproductive 1). 

* Din c e p u r i l e cele supţirî se fac g â n j u r î de l ega t 
parii la gardurile de r e s l o g î . Se ' n t r e b u H i ţ e z ă înse şi 
la împletirea de garduri şi c o ş e r e . Din cepurile cele 
mai gröse se fac cărbuni pentru c ă v a l í séü c ă o c î . Res
tul se întrebuinţeză la ars 2 ) . 

R , e ş i n a de Brad se întrebuinţeză ca medicament, 
când se face vr'o coptură la vr'un deget dela mâni séü 

pic iére ; atunci se amestecă cu C o d a ş o r e c e l u î (lat. 
Achillea Millefolium L . , germ. die gemeine Schafgarbe) 3). 
Tot cu reşină legă femeile periile de periat cânepa şi cele 
de văruit. 

S c ó r ţ a de Brad, jupită în bucăţi mari de pe copaci, 
serveşce în genere spre acoperirea colibelor. 

B r a d u l , după cum spune poporul, e cel maî bun 
lemn pentru construirea caselor, numai să fiă tăiat când 
t rebue. Şi pentru ca să fiă trainic, să nu-1 redă c a r i i şi 
să nu putrezescă de grabă , Românii îl taiă în lunile 
I a n u a r i ű , F a u r şi M ă r ţ i ş o r , şi adică în Ianuariü şi 
Fau r când e gerul mai mare şi maî aspru, ér în Mărţişor 
când e lună nouă. După ce-1 t a iă , îl curăţă de cepuri şi 
de scorţă până cătră vârf. Numai aci le lasă mai mult 
t imp pentru ca cepurile şi scorţa să tragă tot sucul dela 
tulpină cătră vérf. După ce trece timpul hotăr î t , curmă 
vérful Bravilor şî-apoî întrebuinţeză b â r n e l e 4 ) . 

î n cele maî multe părţi locuite de Români, după cum 
ne spune Damaschin T. Bojinca, se pune înaintea casei 
unuî m o r t un B r a d , şi unde se pote se obicînueşce un 
Brad tinér, înalt şi frumos, maî vârtos decă mortul a fost 
ne'nsurat. Aeest Brad e împodobit cu flori, cu cununi 
şi cu mărămî în forma unuî s tég , şi se îngropa la capul 
mortului lângă cruce 5 ) . 

La Cugir, sat lângă Orăşt ia , în Transilvania, când 
móré un fecior, se aduce B r a d u l acesta dela munte cu 
multă ceremonie de cătră feciori şi fete mari înbrăcaţî toţi 

r î n vesminte de sérbátóre. Bradul tăiat se 'mpodobeşce cu 
flori, ér în coja luî se încrusteză diferite figuri. Apoi îl 
ieafi câţi-va feciori pe mâni, şi-1 aduc în sa t , urmaţi de 
fetele, care merg în urma lor ţinându-se cu manile pe 
după cap. 

P e drum, când cobora bradul acesta dela munte, şi-1 
duc la casa mortului, cântă următorea poesie: 

Bradule, bradule! Şi s'or lăudat, 
Ce rénd aî avut, Că eî m'or sădi 
De mi-aî scoborit, La mijloc de sat 
Dela loc petros La cel loc cbitat, 
La loc marghelos? •' La lina fântână, 
— Eü rénd n'am avut, Unde-î apa bună, 

' Dar* la mine or' venit în corn de grădină. 
Cinci, patru voinici Da ei m'or sădit 

"Toţî ca capul gol La cap de voinic 
Şi toţi cu topóra, La cel loc jalnic! 
Toţ î să mé dobóra, — Bradule, bradule! 
P a n i m'aű tăiat, Nu te supéra, 
Mí-or tot fluerat Cá voinicu-mi are 

') Com. de d-nul P. Ursul. 
*) Us general. 
") Com. de d-nul P. Ursul. 
4 ) Idem, precum şi alţi Români. 
5 ) Anticele Românilor. Partea II. Buda i833 , pag. 212—2i3 . 

Un dulce de tată Se vor aduna 
Şi-o dulce de mamă, Şi te-or lăcrima, 
Şi fraţi şi surori, De nu te-i usca! 

: Veri şi verişore. 
După fiă-care vers al acestei cântări repeteză tot

odată şi refrenul: 
Bradule , bradule! 
Nu te supéra. 

Eră după ce aű ajuns la casa mortului şi-au întrat 
în lăuntru cântă : 

Voinice, voinice ! 
Nu-mî place, nu-mi place, 
Ce nevastă-mi a i ! 
Naltă minunată , . 
Naltă şi supţire 
Crescută 'n pădure, 
Tăiată 'n secure. 
Voinice, voinice,. 

Nu-mi place, nu, n u ! 
Cu ce-î îmbrăcată, 
Cu haină uscată. 
Voinice, voinice, 
Nu-mî place, nu, nu! 
Cu ce-î învelită 
Cu frundă 'ncreţită . . . ' ) 

Anul I V , 1880. 

La acesta poesiă încă se repeteză după fiă-care v e r s 
refrenul: . . . . . . • 

Voinice, voinice, 
Nu te supéra! 

Datina de-a pune BracJÎ împodobiţi la morminte esistă 
şi în Bucovina şi maî cu séma în părţile munţilor, unde 
nu se găsesc pomi roditori , ca să se ptinâ d e aceştia. 
Aşa am védut singur cu ochii mei că lângă mormintele 
din ţinterimul satului C ă n d r e n i , în ţinutul D o r n e i , ' s e 
aflau înplântaţî numai b r ă d ă n a ş i înpodobiţi 'cu tor t Őé 
lână roşia cu stremătură şi flori. înse aici,- după c u m 
mi-a scris d-nul P . Ursul, se pun numai la capul ómenilor 
tineri şi ne'nsuraţî, p recum: la feciori şi fe te , l a băeţi ş i 
copile. La capul celor betrâni nu se pun nici odată a s e 
menea brădănaşi. 

în Transilvania, când s« duce mirele după mirésa c a 
s ă o aducă la sine acasă , se pune câte o tufă verde1" d é 
brad la proţapul şi tânjelele boilor- dela ca ru l , ctt care 
aduc mirésa şi zestrea acesteia. Când se pornesc delaíé*8á 
părintescă la mi re , de tóte tufele acestea trebue s â leg& 
mirésa câte o n ă f r a m ă c u c i u c u r i cusută de însa-şi 
manile sale. Aceste năfrămî se v e d e că sunt menite*'peft-
tru „ c ă r ă u ş i " 4 ) . ,.. ' 

în fine voiű să amintesc şi ac^ea-, că* un copacin 
mare şi betrân se numeşce „ B r a d " . ' « ^ p a C e s ţ soîfi ie 
Brad se fac b â r n e , s c â n d u r i , I r ^ l ă i e , t r O « í , éÖBr ! 
t o r o v e , t ă l p i la case , c u m p e n e la fântâni, apoi Ş t n -
d i l ă , d r a n i ţ e , r e s l o g î , diferite váse şi alté lucrtirî 
trebuincióse pentru casă. ' . ' * ' .. 

Unul maî tinér şi mai frumos crescut s é numeşce 
„ b r ă d a n " . Din aceştia s e fac c ă p r i o r i , a m n & r î , 
u ş o r i la case şi la alte% încăperi. 

Un brad mai t inér se numeşce „ b r ă d ă n a ş " u n u l 
şi mai tinér „ b r ă d u ţ " . Din aceştia, carii sunt m a l 
grosuţi, mai drepţi, maî netedî şi mai lungî, se fac l e ţ u r î ; 
din cei maî supţirei , decă sunt drepţi şi netedî , se i a c 
c o d j d e greble , d e sape şi d e âmblăcie. 

Semânţa bradului se numeşce „ c u c u r u z , " ér locul 
unde sunt crescuţi maî mulţi Bradi la olaltă se numeşee 
„ b r ă d i n i c i u , " „ b r ă d i n i ş ' ' şi „ b r ă d e t " . '. 

S.'Fl. Harfa* 
') V. R. Buţicescu: F l o r î c a , nov. orig. publ. în „A i&i c u i 

F a m i l i e i " an. 11. Gherla şi Cluj. 1879. p. 8. — 
") Aceste dóué poesiî poporale de mare însemnătate pentru, 

studiul datinelor şi al credinţelor române le sc'tem din „ O b s e r v â -
t o r i u l " D-luî G. Bariţiu, an. II. Sibiiü 1879. Nr. 66 unde s'aü /pu
blicat mai întâiu de D-I I ó n . P o p I gn a t. 1 • •"'-
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Scurtă privire istorică asupra architecturei. 

întorcându-ne cu mintea în timpurile bă t r âne , care 
aü rămas necunoscute istoriei, să resfirăm pentru un mo
ment negurile necunoşcinţei şi să cercăm a zări pe ceî 
dintâiu omeni. Ei s'aü născut de sigur într 'o regiune a 
pământului unde radele fierbinţi ale sóreluí îi scutiaü de 
a şei ce e focul, ce e locuinţa. întrebuinţând avantagele, 
pe care natura li le presenta cu îmbelşugare, eî se adă-
postiaü de turburările aeruluî în peşteri séü sub ţesătura 
nestrăbătută a plantelor tropice. Asemenea sălbaticilor de 
astădî, eî retăciau fără scop dintr 'un loc într'altul, dormind 
unde-i cuprindea somnul, mâncând, unde le venia fómea 
şi adăpându-se la isvorul cel mai de aprópe. Ori şi unde 
s'ar fi d u s , pentru eî natura era aceeşî mamă îngrijitore, 
care nu-î lăsa să şcie ce e lipsa. 

De altcum trebuinţele celor dintâiu ómení aü fost 
atât de pucin numerose , încât ei îşi petreceau partea cea 
maî mare a vieţii în trândăvie. Va fi venit înse un 
timp], când o temperatură maî rece îî va fi făcut să simtă 
primul îmbold la descoperirea focului. Esperinţa îi va fi 
învăţat că frecarea produce căldură, şi de aci cu încetul 
mintea lor copilărescă va fi ajuifs a produce focul prin 
frecarea răpede a dóué lemne unul de altul. Focul a fost 
una dintre cuceririle cele mai importante ale spiritului 
omenesc, care a adus cu sine alte descoperiri , tot atâtea 
tesaure. 

Ar fi greü a urma trecerea inteliginţeî omeneşcî dela 
primele sale pipăiri timide pe^ calea descoperirilor, până la 
aflarea unei direcţiuni resolute. Până când a trecut dela 
neînsemnatul adăpost construit din crengi de arbori şi 
dela patul făcut dintr'o piele de animal aninată între doui 
copaci, dela aceste începuturi neînsemnate, la o locuinţă 
statornică, la înălţarea primului monument de pîetri gră
mădite una preste a l t a ; până atunci mintea omului a trebuit 
să sufere mii de lupte şi de amăgiri. 

Omul a trebuit să imiteze natura în creaţiunile sale. 
Acesta i-a insuflat prin instinct legile, cu care ea domneşce 
universul, i-a dat elementele primitive pentru construc-
ţiunea locuinţei sale. Dupăce a găsit sâmburele deter
minat prin legile de resistenţă impuse de natură chiar con-
strucţiuneî celei mai neînsemnate, omul i-a inspirat ceva 
din individualitatea sa. Astfel co.nstrucţiunile aü căpătat 
ceva caracterisffc, o formă part iculară, care a pus basa 
desvoltăriî ulterióre. Urmărind desvoltarea architecturei, 
după ce radele civilisaţiuneî aü început a topi gheţurile 
neşciinţei, vedem la fiă-care popor desvoltându-se formele 
primitive, espresiunea individualităţii lor , şi formând cu 
încetul un întreg armonic, un s t i l de architectură parti
cular. Stilul la fiă-care popor este espresiunea fisiono-
mieî sale. 

Asupra formei architectonice a influinţat dară de o 
par te felul materialului, pe care natura l'a pus la dispo-
siţiunea omului şi de altă parte moravurile fiă-cărui popor. 
La început grea şi t imidă, ea se desface cu încetul de 
materiile netrebnice în mesura, în care i-o prescrie sciinţa 
şi esperinţa, capătă eleganţă şi espresiune. Dar obiceiul, 
care încă este o pu t e r e , păstrăză tipul primitiv, ér in-
fluinţele politice şi sacerdotale îl cohsacreză, şi de acum 

De losif Popescu. Ceci tuera cela. y g Q 

timpul n n - l mai póté nimici. De altă par te sculptura, 
plastica, p ic tura , ajutórele architecturei , sunt la început 
fără formă şi gus t , dar împreună cu architectură monu
mentală se înalţă până la un creş te t , unde se opresc 
cât-va timp şi-apoi se scoboră pentru a urma o nouă cale. 

Éta în resumat istoria tuturor stilulilor de architec
tură. Este o epocă de formaţiune^ o epocă de apogeu, şi 
o epocă de decădinţă. Dar între diferitele stiluri, care aü 
urmat unul după al tul , t rebue stabilită o deschilinire în
semnată. Cele dintâiu purced în mod natural dela căuşele 
p r ime , ele imită na tura , provin din împregiurărî curat 
materiale, şi deóre-ce omul se gândeşce înainte de tóté la 
s i n e , din tipul locuinţei au ieşit cele dintâiu stiluri în ar
chitectură. Mai tânjiu, când puterea politică, civilă şi 
sacerdotală au inspirat sufletul lor , aü dat fisionomia lor 
propria edificiilor ce-i aparţ ineau, isvorul, din care resare 
stilul de architectură, are un caracter maî mult spiritual. 
O casă de rugăciune, un pa la t , o sală de adunări portă 
în frunte sigilul destinaţiuneî lo r , arată întruparea unei 
idei maî înal te; natura aci dă numai legile de resistenţă 
ale materialului, ér destinaţiunea edificiului determină stilul. 

Aşadar în decurs de mii de ani construcţiunile au 
satisfăcut numaî trebuinţei omeneşcî celei mai imperióse, 
l o c u i n ţ e i : cortul la "popórele nomade, coliba la popó-
rele de vânători, peştera la agricultori. Aci încă nu esistă 
nici ar tă nici architectură. Dar omenii retăcitori se opresc, 
se statornicesc, popórele se organiseză, nişce căpetenii 
puternice, nişce caste privilegiate pretind locuinţe în raport 
cu puterea lor şi purtând sigilul mărireî lor. Atunci se 
naşce a r c h i t e c t u r ă c i v i l ă , că-cî ea trece preste t re
buinţele materiale , este chiămată a satisface şi unor t re 
buinţe sociale. E a se deschilineşce prin caracteristica de 
a fi a r t ă f o l o s i t o r e , adică satisfăcând la trebuinţe 
mater ia le , şi a r t ă f r u m o s ă , satisfăcând la trebuinţe 
morale. Când partea a doua predomneşce într 'o mesură 
prea mare, architectură civilă devine monumentală. 

Acesta, adică a r c h i t e c t u r ă m o n u m e n t a l ă , îşi 
are originea în trebuinţa omului de a simbolisa o ideiă, 
de a - i da o formă materială durabilă, care să vorbescă 
simţurilor, să fiă înţelesă de toţi. Cea dintâiu espresiune a 
artei născânde este monumentul, mai întâia b ru t şi fără 
formă. O petră isolată, câţiva bolovani aşedaţî unul preste 
al tul , petri grămădite în órecare ordine , o grămăjue de 
păment, éta primele monumente, pe care le rădică omul. 
Cu desvoltarea civilisaţiuneî acesta petră isolată este în
locuită printr 'o colonă, printr 'o -obeliscă; balovanii aşedaţî 
unul preste altul se transformeză în temple , în catedrale 
măre ţe ; grămăjuea de pământ devine un mausoleu ş i , în 
locul grămedii de pîetri formând trofeu, se înalţă un arc 
de triumf. Monumentul nu îndeştuleşce nici o trebuinţă 
materială; el opreşce un suvenir, portă o ideiă, ne face 
să întrevedem .ceea ce este etern, aşadar îndeştuleşce t re 
buinţe m o r a l e . De aceea architectură monumentală este 
espresiunea cea mai înaltă a arteî. Perfecţiunea eî nu 
atârnă nici dela bogăţia materialelor, nici dela colosalitatea 
masselor, ci dela fidelitatea, cu care artistul a şciut să-î 
întipărescă sigilul moral , fisionomia ce caracteriseză desti
naţiunea eî. 

J 
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Ar mai remânea a r c h i t e c t u r a i n d u s t r i a l ă , care 

se mărgineşce strict pe lângă lucrurile trebuincióse. Dar 
acesta este maî mult modernă, n'a jucat nici un rol în 
istoria artei, prin urmare o trecem cu vederea. Se'nţelege 
că arta este chiămată a înobilita locuinţa muncii, şi satis
facerea trebuinţelor morale trebue să se cobóre până la 
sălaşul modest al lucrătorului. Dar în acestea principiul 
strictului necesar şi al economiei jocă un rol atât de im
portant', încât opreşce ori ce avânt artistic între marginile 
unei realităţi crude. 

Aşadar, pentru a ne resuma, architectura este chiă
mată a satisface în diferite grade unor trebuinţe morale 
séü 'materiale, orî morale şi materiale. Ea nu merită nu
mele de artă frumosă, decât când ideia se întipăreşce 
materiei. 

II. 
Sunt trei tipuri primitive de locuinţă: c o r t u l , 

p e ş t e r a şi c o l i b a . Aceste tipuri aű dat naşcere la 
trei stiluri de architectura. 

Popórele nomade trebuiau să-şî. construescă cu pielea 
animalelor lor adăposte mişcăciose; emigrând cătră Ost, 
ele sunt oprite prin mare în China şi simt trebuinţa unei 
locuinţe maî solide şi maî mari. Dar tipul primitiv al 
cortului se păstreză; construcţiunile chineze şi astădi sé-
menă a nişce corturi. Numeroşii stâlpi de lemn fără basă 
şi fără capitol, care susţin plafondurile lor, represintă 
parii primitivi; coperişele păstreză forma găvănosă a cor
turilor, sunt ca nişce piei şi stofe încovoiose întinse pe 
funii. în suprafeţele curbe descrise de aceste coperişe se 
véd cârligele, care ţin pieile întinse. Casele chineze par 
spéndurate de stâlpi, palatele şi pagodele formeză un óre-
care numér de corturi reunite. Acesta este tipul cortului. 

Tipul peştereî s'a născut pe ţermiî Gangelui şi ai 
Nilului. Găurile din stânci, care se află pe aceşti ţermi, 
aü servit de locuinţă celor dintâiu omeni ai acestor ţinu
turi. Inundaţiunile periodice ale acestor dóué văi aü con
tribuit chiar a face popórele acestea troglodite pentru cât-va 
timp, cu locuinţe scunde, susţinute de stâlpi scurţi şi grbşî. 
Aceste peşteri presintă păreţi înclinaţi cu base largi. î n 
decursul secolilor tipul colibei se păstreză. şi se póté re
cunoşce în palatele, în templele architecturei indiane şi 
egiptene. Colonele sunt gróse şi relativ scurte, plafondul 
dintr'o bucată — monolit. — Feţele zidurilor egiptene sunt 
înclinate, sunt ca nişce stânci fără urme de înfrumseţare. 
Uşile sunt scunde, mai ânguste în partea de sus; sunt nişce 
trapezî. De aceea acest tip primordial póté produce numai 
monumente fără valóre din punctul de vedere al artei. 

Al treilea tip este acela, din care a ieşit architectura 
modernă. Coliba era locuinţa popórelor de vânători. Ea 
caracteriseză architectura vechilor rase pelasgice, care s'aü 
estins în Egipet şi în Etruria. Trunchi de arbori, împreu
naţi cu bârne, formeză ornamentul păreţilor; un coperiş 
cu dóué feţe înclinate zăcând pe o podelă din dóué rân
duri de bârne încrucişate şi formând dóué straşinî cu ca
petele lor inferiore. Să mai adăqgăm o temelia de petră, 
pentru a ocroti stâlpii în contra umedeleí, şi vom avea 
tipul colibei, care a dat naşcere clasicei architecturî eline 
şi latine, ba şî-a conservat influinţa până în dilele nóstre. 
Tóta acesta construcţiune primitivă e de lemn, de lut, dar 
cu timpul petra tăietă şi marmura le înlocueşce, când se 

I nasc minunatele conslrucţiuni monumentale. 

Deóre-ce în Grecia politică este republicană, aci nu 
se. găsesc palate, dar templele lor portă sigilul acestui tip. 
Trunchiî de arbori devin colóne, zidul, care le ocroteşce 
de umedéla pământului, devine un s u b a s m e n t , construc-
ţiunea ce le uneşce devine p o d é l a , ér trunghiul format 
la améndóué capetele coperişuluî capetă numele de f r o n 
t o n . Acestea sunt elemente p o r t i c u l u i . 

Spahiul triunghiular al frontonului, numit t i m p a n , 
capéta figuri şi inscpripţiunî, ér creştetul séü portă statue, 
O frumseţă a porticului şi care dă espresiunea cea. mal 
elocentă stilului.de architectura este colóna. Ceea ce mai 
nainte era un stâlp de lemn, acum devine marmoră, ca
petă o basă şi un capitul; formele ei devin tot mai uşere 
şi maî elegante, cu cât arta se desvólta. Tóte celelalte 
elemente se perfecţioneză în aceeşî mesură, şi deşi sunt 
de marmoră, aű o uşurinţă care face să dispară asprimea 
planelor şi a liniilor. Arta grecă a dus acest tip la o 
perfecţiune unică în istoria artei. Tipul porticului este 
admis atât de universal, încât serveşce chiar şi astădi de 
model în tóte academiile de architectura şi constitue aşa 
numita o r d o n a n ţ ă g r e c ă . 

Şi cu totă acesta desvoltare artistică a architecturei 
lor, edificiile Grecilor nu se potriviau pentru locuinţe; le 
lipsia comoditatea. Acesta provine de acolo, că femeia era 
pentru eî numai crescétórea copiilor, gospodina casei, ér 
nu soţa bărbatului. Atât de nobili în gustul artistic şi 
în întocmirea pomposă a caselor lor, Grecii n'aveaü simţul 
căsniciei. Chiar cel maî moleşit dintre eî ducea o vieţă 
publică, o vieţă de bărbaţi între bărbaţi, deóre-ce vieţa 
politică atât de desvoltată îî ocupa totă puterea de .cuge
tare şi de acţiune. 

Altfel era la Romani. Deşi afacerile statului răpiatt 
cetaţenului liber o mare parte din timpul séű , totuşi cu 
creşcerea imperiului întrâ în cursul lucrurilor o statornicie 
însemnată, care făcea succesul mai puţin atârnător de ; în
tâmplări schimbăciose, decât de planuri chibzuite de mai 
nainte. Dar arta şi şciinţa nu eraű obiecte publice; Ró* 
manul se cultiva singur, pe când Elinul îşi limpedia ide i é 
şi-şî forma gustul prin conversaţiune. — De aceea Bdniari 
nul devine mai casnic; decă gustul séü imitând arta elină 
nu o şciu păstra în totă curăţenia sa , de altă parté în* 
tocmirea internă corespunse maî mult trebuinţelor unei 
vieţi civiiisate. Să maî adăogăm la acest mod de vieţă şi 
clima mai aspră a Romei şi vom avea în trăsături géne^ 
rale căuşele, care aű făcut locuinţele Romanilor să aibă 
mai mare importanţă decât în fericita Grecia. ' 

De aci vine că rolul femeieî la Romani era cu mult 
mai important, deórece bărbatul ducând o vieţă casnică 
era avisat la un comerciü forte intim şi des cu neyastă-sa. 
încă din timpurile cele dintâiu găsim la eî o vieţă fami
liară plină de poesie şi de demnitate, ceea ce mări pie
tatea , cu care se construia şi se întpcmia locuinţa. Se 
'nţelege că acesta vieţă aduse cu sine şi luesul, pompa îa 
interiorul caselor romane, pe.când esteriorul lor lăsa- mult 
de dorit. Chiar Roma până după aprinderea eî prin New* 
n'avea multe edificii demne prin esteriorul lor de stăpâoitorea 
lumeî. Numai sub acest din urmă ímpérát şi sub Trajan 
se rădicară ca din pământ edificiile porapóse, şi de aci 
încolo escesul luesului delăturâ curăţenia şi simplicitatea 
stilului. Palatele, colonadele, menageriile, templele, tea» 
trele şi vilele se abătură cu totul dela frumseţă clasică a 
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edificiilor eline şi se grămădiră cu o mulţime de podóbe 
inutile, fără gust şi barbare. Romanii începură a schimosi 
natura în loc de a o îmfrumseţa, transformând arborii şi 
tufele în l i t e re , în figuri de animale, piramide şi alte 
monstruosităţi. 

Astfel retăcirile gustului conduseră pe un popor nobjî 
dela începuturi estetice la o corupţiune a artei, care dijt 
fericire a remas fără urmări asupra artei moderne. î a 
diua de astădji civilisaţiunea şi-a p r o n u n ţ a t judecata sa 
şi a aşedat gustul elin nu numai în archi tectură, ci şi 
în celalte a r t e , la locul prim. Este lucju ciudat că la 
acest din urmă popor cu totă desvoltarea considerabilă 

a architecturei, gustul artistic nu s'a desminţit nici un 
moment. Din eleganţă, din uşurinţa formelor, cu care 
se avântă în spaţiu colonele lor din epoca cea mai în
ainta tă , gustul n 'a trecut nici un moment în fatala esa-
gerare, în podóbele prea încărcate şi barbarice ale Romei 
avute. De aceea ordinile architecturei Elinilor aü şi remas 
predomnitóre, şi împărţirea făcută prin însăşi desvoltarea 
succesivă a artei lor s'â conservat în şcola modernă. 
Roma a făcut un singur pas înainte descoperind linia 
curbă şi bolta , dar ceea ce a stricat prin retăcirea ul te-
rióra a gustului séü n 'a putut fi precumpănit prin acesta 
descoperire. (Va urma.) 

Că-cî te i u ţ e s c 
După H. Heine. 

Cá-cí te iubesc, eú fug de t ine; 
Eug, da; — o h ! nu te supéra! 
Cum să arét f&ră ruşine 
Trista mea faţă lâng'a ta! 

Că-cî te iubesc, ea tot păleşce, 
Şi réü slăbită-i, faţa mea — 
Slut póté ochiu-ţi mé gâseşce -
Decî fug — o h ! nu te supéra! 

A ş i p l â n g e 
Aşi plânge între roşe -întrega primăvară, 
Şoptindu-le ferice i m dulce vis de-amor; 
Că-cî plânsu-t mângâierea, ce Dieiî ne lăsară 
Pe-aripî de ângefî mândri, ca pe un sânt odor. 

Plăpânda Auroră când Sóreluí zimbeşce, 
Ştergendu-î de pe buze suspinele de dor ; 
Atunci crinul resare, atunci rosa 'nfloreşce, 
Scăldându-se ferice în Iacrime de-amor. 

Versare-aşi şi «ü lacrimi, şi 'ntréga mea vieţă, 
Ca rouă floricelei duios le-aşi consacra; 
Dar róua creşce rosa cu-amor şi cu blând eţă, 
Şi vai, a mele lacrimi ferbinţî o ar . . . usca ! 

Teodor Bota. 

Anul nou în f a m i l i i 
Abia sunt şepte ore. O palidă radă de lumină mată 

strébate prin duplele perdele şi, éta, cine-va bate la uşă. î n 
odaea vecină aud risuri înfundate şi vocea ârgintină a băe-
ţeluluî meu, care t remură de nerăbdare şi voeşce să între. 

— „Dar , tă tucă , strigă e l , este „bebe , " este micul 
prietin caré vine pentru anul nou". 

— „întră, drăguţul meü ; vino iute de ne sărută" . . 
Uşa se deschide şi feciorul m e ü , cu braţele în aer, 

cu ochiul strălucitor, alergă cătră pat. Căiţa de nópte, 
ce-i cuprinde capul séü blond, lasă să iesă plete lungi, 
care-î cad pe frunte. Marea sa cămaşă fluşturând îi în
curcă pieiorele, îî măreşce nerăbdarea şi-1 face să se *m< 
pîedece la fiă-care pas. 

în sfârşit el trece prin odae , şi întin^ându-şî manile 
cătră ale mele : „Bebe îţi doreşce un an noü fericit," îmi 
(Uce el cu o voce mişcată. 

— „Bietul amoraş, e cu pieiorele gole! — Vino, dragă 
să te încăl(Jeşcî sub sal tea; vin de te^ascunde îa pilota?. 

î l atrag cătră mine; dar, la mişcarea acesta, nevastă 
mea, care dormiteză, se deşteptă. 

— „Cine-î acolo ?" strigă ea căutând clopoţelul „Hoţii!*' 
— „Dar suntem noi, scumpă amică. 
— „Cine, voi? .._. Ah dumnedeule! cum m'am spe

r i a t ! Am visat, că ardea, şi aceste glasuri în mijlocul in
cendiului . . . Ce fără grije sunteţi cu strigătele vóstre." 

— „Strigătele nóstre? Dar tu uiţ i , mamă-dragă, că 

astădji e diua de anul noü , diua felicitărilor şi a sărutări
l o r ? — Bebe aşteptă să te deştepţi, şi eü încă." 

înt r 'aceea îmi învelesc omuleţul în plapoma cea 
mole, îl tupilesc în pilotă şi încăldesc în manile mele pi
eiorele luî îngheţate. 

— „Dar , mămucă, astădî este anul nou," strigă el. 
Cu braţele sale el ne apropia capetele , înainteză pe al 
s éü , şi Cu buzele luî fragede sărută în tete direcţiunile. 
E ü simt mânuşiţa grăsulie, care se preâmbla pe grumazul 
meü ; micile luî degete se încurcă în barba mea. Mustaţa 
mea îi înţepă vârful nasului , şi el isbucneşce în ris arun-
cându-şi capul índérét. 

Mamă - s a , care s'a recules de spaimă, îl atrage în 
braţele sale şi trage clopoţelul. 

— „Anul începe b ine , scumpii mei amici, dice e a ; 
dar ne-ar trebui niţică lumină." 

— „Spune-mi, mamă dragă, copiii cei rei nu capetă 
jucării la anul noü?" ^ 

Şi viclénul, dicând acestea, trage cu códa ochiului la 
un munte de pache tur î . ş i car tóne, care se înalţă într 'un 
.unghiü şi se vede, măcar că e 'ntunerec. 

î n curând perdelele se desfac, oblónele se deschid, 
lumina soseşce în valuri, focul pocneşce vesel în vatră, şi 
pe pat se depun dóué păcheturi mari legate cu îngrijire. 
Unul este pentru nevas tă -mea şi celălalt pentru dragul 
meu burduşel. '! 
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Ce e ? ce va fi? E u am grămădit nodurile, am în
trei t învelitorile, şi urmăresc cu delicii degetele lor nerăb-
dătore pierdute în sforă. 

Nevastă-mea îşi pierde răbdarea, sur ide, se supără, 
me sărută şi cere fórfecí. 

Bebe , din parte-şi, t rage din tóte puterile muşcân-, 
du-şi buzele, şi în fine îmi cere ajutor. Privirea sa ar 
vrea să strebată ínveíitórea. Tóte semnele dorinţei, şi ale 
aşteptării sunt zugrăvite pe faţa sa. Mâna lu i , pierdută 
în sal tea , face să scârţâie mătasa sub mişcările sale con
vulsive, ér buzele lui se mişcă cu sgomot ca la apropierea 
unui fruct gustuos. 

în fine cea din urmă hârtie sboră. Coperişul sare, 
şi bucuria isbucneşce. 

— „Palatina mea!" 
— „Menageria mea!" • 
— „Asemenea manşonului m e ü , — scumpul meü 

bărbâţel!" 
— „Şi un păstor pe róte, — dragă tătucă pe care-1 

iubesc!" 
îmi sar de gât, patru braţe mé cuprind şi mé strîng 

de odată. Emoţiunea mé cuprinde, o lacrimă îmi vine 'n 
ochi; femeii mele îi vin dóué , ér Bebe care -ş i pierde 
capul lasă să-i scape un oftat când îmi săruta mâna. 

„Asta-i absurd" veţi dice.. 
Absurd, nu şciu dău; dar delicios, vé réspund de 

acesta. După tóte, durerea nu ne smulge destule lacrimi 
pentru ca să iertăm bucuriei lăcrimora singuratică, ce ne 
face să vărsăm din întâmplare? 

Vieţa nu este a tâ t de dulce ca să ne aruncăm în 
ea singuri; şi când inima e golă, drumul pare lung. 

Es te atât de bine să te simţi iubit, s'audi lângă tine 
pasul regulat al soţilor tei de drum şi să-ţi dici: 

„Ei sunt ac i ; «ele trei inimi ale nóstre bat de odată 
şi, odată pe a n , când marele césornic bate 1-a Ianuarie, 
să vé aşedaţi cu soţii pe marginea drumului , cu manile 
încleştate, cu ochii îndreptaţi spre calea prăfosă, necunos
cută, ce se pierde în orizont, şi să vă duceţi sărutându-ve: 
„Noi tot ne iubim, dragii mei băeţi ; voi vé rezimaţi pe mine, 
eü me rézim pe voi. Aveţi încredere şi să mergem drept ." 

E tă cum îmi esplic, domnule, că poţi plânge pucin 
uitându-te la o palatină şi deschidând o menagerie. 

Dar óra dejunului se apropie. Mi-am tăiat bărbia 
de dóué ori rădându-me; am călcat peste menageria fiiului 
m e ü , şi am o perspectivă de dóué - spre - (lece visite . . . 
obligătore, cum <|ice nevas t ă -mea ; cu tóte acestea sunt 
încântat. 

Ne punem la masă. Tacâmurile, care sţrăluce pe o 
pânzătură prea a lbă, au un aer de serbătore neobicmuit. 
Un uşor parfum de trufe înbalsameză a e r u l , totă lumea 
îmi sur ide , şi prin gém véd — lucru ciudat — portarul, 
care cu propria* sa mână şterge rampa scării cu basmaoa 
sa, domne iérta-mé! Éta o frumosă djL 

Bebe a înşirat împregiurul farfuriei sale elefanţii, 
leii !şi girafele, ér mumă-sa, sub pretecst, că vântul t rage, 
dejuneză cu blana sa. 

— „Cerut-ai t răsura , scumpă amică, pentru ca să 
ne facem visitele?" 

— „Perina mătuşii Ursula va ţinea un loc! Şciu că o 
putem pune lângă visitifi." 

— „Oh sârmana de mătuşă!" 

— „Tată d ragă , nu trebue să mergem la mătuşa 
Ursula, „<Ji c e B e b e ) t t când mé sărută mé înţepă tot-déuna." 

— „Domnule Bebe! . . . Gândeşcî tu la tot ce t rebue 
să punem în acea t răsură? — Calul mecanic al lui Leon, 
manşonul Luisei , pantofii tatălui t éű , covorul Ernest inei ; 
bonbónele, cutia de lucru . . . î ţ i j u r că va trebui să punem 
perina mătuşichii sub piciórele visitiuluî." 

— „Tată d ragă , s p u n e - m i , pentru ce girafei nu-i 
trebue costi ţe?" 

•— „Nu şciu déű, dragul meű." 
— „Eî b ine , tată, eü încă nu ." 
După un cés , urcăm scările la mătuşa Ursula. Ne

vastă-mea numeră trepţiî trăgându-se de rampă, şi eü duc 
faimósa per ină , bonbónele şi pe fiiul meü , care n 'a voit 
să iesă fără a-şî duce girafa cu sine. 

Mătuşa Ursula , • care face asupra fiiului meü efectul 
unui pumn de nuele, ne aş teptă- în micul ei salon îngheţat. 
Pat ru foteluri pătrate , ascunse sub coperte galbine, se bur-
sumflă după patru mici covóre. O pendulă, sub formă de 
piramidă cu un glob în vârf, face să resune bătrânul ei 
tic-tac sub un clopot prea mare . 

Un portret, spânzurat de părete şi picurat de muşce, 
represintâ o nimfă înarmată cu o liră de-asupra unei cas
cade. — Acesta nimfă este mătuşa Ursula. — Cum s'a 
schimbat! 

— „Dragă mătuşica, venim să-ţi poftim an noü fericit." 
— „Să-ţi esprimăm tóte dorinţele ce . . . ." 
— „Bine bine, nepóte şi nepoţică, şedeţî ;" şi ea ne 

arată dóué scaune. — „Sunt forte simţitore la pasul vostru; 
el îmi dovedeşce că nu v'aţî ui tat cu totul de , îndatoririle 
ce vé impune familia." 

— „D-ta nu socoteşci, mătuşica dragă, afecţiunea ce 
o avem pentru d-ta şi care e de ajuns . . . Bebe, vino de 
sărută pe. mătuşă-ta." 

B e b e (ia urechea mea). — Dar, ta tă dragă, te asigur 
că 'nţepă (eü depun castanele zaharisite pe o mescioră). 

— „Nepoţele, ai fi putut să te scuteşcî de acest da r ; 
sciţi că zaharicalele nu-mi sunt bune , ş i , decă n'aşî cu-
noşce indiferenţa vostră faţă de sănetatea m e a , aşi vedea 
în acesta nu sarcasm. Dar să Jăsăm astea. Domnul tatăl 
vostru îşi rabdă neputinţele cu acelaşi curagiü?" 

— „Esci prea bună." • 
— „Am credut, că-ţi voiű fi plăcută, mătuşica dragă, 

brodându-ţi o perină pe care te rog să o primeşcî." 
* — „îţi mulţămesc, copila mea ; dar mé ţin încă 

destul de dreptă , mulţămesc lui dumnedeü, pentru a nu 
avea trebuinţă de perină. Broderia este încântătore; un 
desemn oriental! — Ai fi putut alege maî bine, şciid că-mi 
plac lucruri cu mult mai simple. De altcum e încântă
tore , deşi acest roşu lângă verde îţi smulge o lacrimă. 
Am cercat deja acest simţemânt curăţind cepă. Simţămân
tul colorilor nu este comun! Pentru acesta am să-ţi ofer 
fotografia pe care bunul părinte Miron a voit să mi-o facă 
cu ori ce preţ sub formă de cartă de visită, precum vedjL" 

— „Oh! cât eşci de bună şi cum îţi semăna! Re
cunosc! tu pe mătuşă-ta, Bebe?" 

— „Nu te crede îndatorată a dtee contrarul cugetu
lui téü. Acesta fotografia nu-mi semenă de loc, ochiul meű 
e cu mult maî strălucitor. Am colea şi un pachet de ju
cării pentru copilul téü. îmi pare c'a crescut." 

. — „Bebe, vino de săruta pe mătuşă-ta." 
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— „Şi-apoi ne vom duce, mamă dragă? 
— „Eşci un mic obraznic, domnule!" 
— „Lasă-1 să dică; cel puţ in el e franc! Dar véd 

că bărbatul teu îşî pierde răbdarea ; maî aveţi şi alte . . . 
a l e r g ă t u r i de făcut, nu vé reţin. Şi deü, mé şi duc la 
biserică să mé rog la dumnedeü pentru cei ce nu se rogă." 

Decă din dóué - spre - dece visite obligătore scoţi o 
visită obligătore, îţi mai remân un-spre-dece H m ! — 
Visithi, strada St. Ludovic în „Marais." 

— „Nu-i aşa, tată dragă, că mătuşa Ursula are ace 
în ba rbă?" dtee Bebe. . 

Să trecem, decă vreţi, peste cele un-spre-dece visite 
obligătore; ele sunt a tât de puţin plăcute de povestit ca 
şi de făcut. 

Cătră cinci óre s é r a , — laudă domnului! — caii se 
opresc dinaintea casei părinteşci, unde prândul ne aşteptă. 
Bebe bate din palmi şi suride deja bătrânei I oane , care, 
Ia sgomotul trăsureî, a alergat la uşă. „Etă-Î!" strigă ea, 
şi duce pe Bebe până în bucătărie, unde mama, cu mâne
cile resfrânse, dă ultima lovitură cozonacului tradiţional. 

Tata, care se cobora în pivniţă, cu lampasul în mână, 
însoţit de bătrânul, Ion, ce duce o eoşarcă, se opreşce de 
odată.: „E i ! copii, ce târdiu verniţî! — Aideţi în braţele 
mele, amicii mei, asta e diua, în care ne sărutăm serios! 
— Ioane, ţ i n e - m i puţin lampasul." Şi pe când bătrânul 
meü ta tă mă cuprinde în braţe, mâna sa caută pe a mea 
şi o Btrînge lung. — Bebe, care se furişeză între piciére, 
ne t rage de haină şi-şi întinde cioculeţul pentru a căpăta 
o sărutare. 

— „Dar eu vă ţin în t indă, şi voi aţi îngheţat ; in
traţ i în salon; e foc bun şi prietini buni." 

Ne-aü awlit, uşa se deschide, şi braţele ni se 'ntind. 
î n mijlocul strîngerilor de mâni, a îmbrăţişerilor, felicită
rilor şi sărutărilor, cartónele se deschid, bombónele plouă, 

veselia devine sgomot, şi voia-bună tumult. B e b e , fá 
piciére în mijlocul bogăţiilor sa le , semenă cu un om bét 
încungiurat de o comoră, şi din timp în timp el scote un 
strigăt de fericire descoperind o nouă jucărie. 

— „Fabula omuleţului!" strigă tatăl meű scuturând*' 
lampasul, pe care l'a luat erăşi din manile lui Ioan. 

Se face o mare t ăce re , şi mititelul care e un înce-
pétor în ar ta declamaţiunei, îşi pierde deodată cumpătul. 
El plecă ochii, roşeşce şi fuge în braţele mamei sale, care 
plecându-se la urechea lui, îi d tee: „Aide, d ragă : Un mie
luşel bea apă . . . ; şeii tu, mieluşelul ? 

— „Da , mamă d r a g ă , şciu, berbecele cel mic care 
voia să bea." Şi cu o voce sdrobită, cu capul plecat pe 
piept, el repeteză, suspinând adânc : 

„Un mieluşel bea apă în unda cristalină." 
Noi toţi, cu urechea încordată şi cu surisul p e buze, 

urmărim deliciósa sa limbuţă. 
Unchiul Bertrand, care e cam su rd , a făcut un cor

net din mâna dreptă şi şi-a apropiat scaunul: „Aha! am 
înţeles, <ţice e l , e V u . l p e a cu s t r u g u r i i . " 

Şi cum toţi fac: pst, cătră întrerupetor , el adaogă: 
„Da, da, reciteză cu fineţă, cu multă fineţă." , 

Succesul dă încredere drăguţului m e ü , care-şî $férT 

şeşce fabula într 'un rîs. Bucuria e comunicativă, şi ne pu
nem la masă în mijlocul veseliei celei măi nebune. 

— „Apropo, dice tatăl meű , unde naiba e lampasul 
meü? Am uitat pivniţa — Ioane, betrânule, iea-ţi coşarcă 
şi aid să scormonim după surcele." 

Supa abureşce, şi mama , după ce a preâmblat în 
giurul mesei o privire suridândă, cufundă lingura în blid, 

Pe legea m e a , trăescă masa familiei, unde se aşe^ă 
cei pe care-î iubim, unde după prând îţi permiţi să rezimî 
cotul pe pânzătură, unde la versta de treî-^eci de an i . r e -
găseşci vinul dela botez! 

GL Drws. • 

V a r i e t ă ţ i . 
Emigranta. Ilustraţiunea nostră de pe pag. 93 este 

după tabloul compatriotului nostru Ludovic Bruck , care a 
produs mare sensaţiune în Salonul parisian din anul trecut. 
Diarele franceze aü spus multe laude despre el. Tinérul 
artist se distinge de acum prin puţinele sale tablouri şi 
fiind un elev al lui Munkácsy de sigur va produce tablouri 
demne de numele maestrului séű. Tabloul de faţă se des-
chilineşce prin vieţa, care respiră în el.. Pe podul unei 
corăbii, între tot felul de obiecte de călătoria, se află o 
sermană copilită. Póte că părinţii ei sunt ocupaţi cu aşe
zarea acelor obiecte séü cu luarea de remas bun. De un 
braţ atârnă o legătură de haine, în cealaltă mână se află un 
parapleü colosal, care împrumută întregului chip un caracter 
vesel. Pentru ca să aştepte cu maî mare răbdare , miti
tica- a căpetat şi o portocală m a r e , pe care o strînge cu 
mâna sa, dar nu o muşcă, ca şi când ar fi póma oprită. 
De altcum curiositatea ei este escitata printr 'un spectacul 
rar , încărcarea poverilor în marea corabia, matrozii ciudaţi, 
funiile colosale. Micul eî suflet încă nu simte, că-şî pără-
seşce patria, nu se sperie de strapaţele lungei călătorii, pe 
care n'o cunoşce^ ci numai se uimeşce şi priveşce în giur. 

De ce s'au împuţinat căsătoriile. împuţinarea căsă
toriilor este nu fact constatat de statistică. S'aű amintit 
o mulţime de cause ale acestui fenomen. Unii au citat 
direcţiunea esenţial egoistă şi materialistă a epoceî nóstre, 
care alergă după plăceri sgomotóse şi şi-a pierdut simţul 
pentru bucuriile liniştite ale familiei. Alţii aü considerat 

V 

greutăţile de a-şî câştiga pânea în diua de astăd) şi pre-
tensiunile esagerate ale femeilor în timpul nostrtt. VS'% 
vorbit despre lüceul covârşitor de o parte, ér de alta despie 
clubul care ofere flăcăilor în diua de astădi un confort 
analog cu al familiei. Tóte aceste esplicări no, sunt ln-
destulitóre. înimicul căsătoriei este o mică invenţjune, în 
aparinţă neînsemnată. „Aşa! acum nu mai avem lipsă; să 
ne căsătorim!" striga unul dintre holteii cei nţăi convinşi, 
când védu acea învenţiune, ce constă într 'un mic nasture 
de cămaşă, care nu se mai cóse ci se pune într'jp duplă 
gaură. Acesţă esclamare a fost oul lui Cofumbus, cheia 
mult căutată a enigmei. într 'adever împuţinarea căsăto
riilor dateză de câteva decimî de an i , dela descoperirea 
acestui nasture. De când holteiul nu mai vine în posi-r 
ţiunea tfrudă, de a smulge din scrin o jumétate de duzină 
de cămeşi până găseşce una cu toţi nastur i i , de atunci 
gândul holteismuluî şi-a pierdut partea înfiorăţore. Decă 
vre odată statul va fi lipsit de recru ţ i , séü chiar se ya 
stinge omenimea, causa acestui réű va fi nasturele de. 
cămaşă, care nu m a î ' a r e nevoia de a fi cusut. ; ;> 

Serbarea pentru inundaţii spanioli. Francia a dat şi 
de astă-dată ocasiune la admiraţiunea întregei lumi. MosW 
eum ea şciă se facă caritatea a produs tot-déuna cele naai 
bine-facétóre resultate. — Nici-odată, póte, tiu. s'a'pyesra-
t a t un aşa avânt caritabil; nici-odată n 'a strălucit mai binq 
şi nu s'aű ajutat mai mult nenorociţii; nici-odată nu s'a 
reunit atâtea miraculóse atracţiuni şi surprise atât dé Jn-
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genióse şi variate. Să descrie prin mii de culori miile de 
detalii ale acestui feeric tablou, danturile spaniole, splen
didele cortegii de t o r e r o s , reproducţiunea G i r a I d e i de 
Sevilla, siturile provinciei Murcia, tombolele şi miile de 
acte caritabile. Să spunem ceva, după „Gazeta Musicală" 
din Par i s , şi despre rolul care i-a fost reservat Musicei. 
— „Programul a debutat printr 'un concert, cum este usa-
giul în asemenea cas. Orchestra din dóué sute musicanţi, 
dirigetă de Olivier Métra, a rădicat cu brio uvertura din 
M u e t t a d i P o r ţ i e i . — După acesta s'a esecutat , de 
odată pe cinci-spre-<lece p iane , M a r ş u l U n g u r e s c de 
Henric Kovalski şi M a s c a r a d a de Emil Artaud. Esecu-
ţiunea a fost ecselentă şi de un frumos ansamblu că-cî era 
încredinţată unor artişti de un adevérat ta lent : D-niî Fissot, 
Delioux, Chabaud, Lack, Kowalski, Artaud, Poisot, Thurnes, 
şi alţiî. — Efectul era puternic la o distanţă de mijloc, 
graţia remarcabilei sonorităţi a frumóselor instrumente. — 
Corurile operei şi ale Conservatorului, sub abila direcţiune 
a d-luî I. Cohen, aű esecutat rugăciunea din M o i s e şi 
finalul din E s t h e r a. S'a ascultat şi musica gardeî re
publicane, alternând cu dóué musicî militare spaniole, care 
cântau marşuri naţionale, şi cu cântăreţii din aceeşî ţeră, 
care esecutâfi cântece pitoreşcî în cor. D-şora Rosita Mauri, 
graţiosa balerină a operei, a danţat un pas într 'un intermed. 
In fine, concertul s'a terminat, le miedul nopţii, prin mar
şul T h a n h ä u s e r , condus de Metra." — Cu acesta oca-
siune a apărut şi unicul numér din fóia P a r i s - M u r c i a , 
care pentru redacţiunea şi ilustraţiunea sa a făcut apel la 
principii condeiului şi creionului, la capetele coronate şi la 
omenii mar i a-î AiM. — Albumul P a r i s - M u r c i a , care 
ne-a sosit, e o interesantă colecţiune de autografe, de de-
semnuri şi de articole umoristice. — (Lira rom.) 

Accidentul dela Bundes. O furtună grozavă bântuia 
peste Dundee Dumineca din 28 a. c. , sé ra , când trenul 
de persóne care venia dela Sud din Edinburgh se apropia 
de podul cel noü de peste rîul Tay. Acolo, unde e podul 
peste Tay , rîul a r e o lăţime de dóué mile englese şi o 
adâncime de 40 până la 50 picióre. Podul are 85 deschi-
(iétürí, dela 67 până la 245 picióre de înalte, când apa e 
în stare normală , şi de 88 picióre când apa e urcată. 
Trei-spre-<|ece arcuri la mijloc formeză un fel de tunel, 
Fiă-care arc are o lărgime de 245 picióre şi e greű de 
250 tone , fiind construite din cel mai bun fier. Aceste 
arcuri zac pe nişce colóne forte tari de petră la 16 picióre 
de-asupra nivelului apei în stare de urcare şi afară de 
acestea pe nişce colóne de fier, fiă-care colonă constând 
din şese părţi . — Nefericitul tren plecă din Edinburgh la 
4 óre d. a., cu vre o 200 pasageri. în St. For t se luară 
biletele dela pasageri cari mergeau la I^undee. La 7 óre 
şi 10 min. trenul ajunse la partea despre medă-di a po
dului. Séra era limpede, luna strălucia, înse furtuna urla 
într 'un mod de necrezut. Omul care dă semnalul telegrafia 
la apropiara t renului : „ A l l r i g h t ! " (Tóte în regulă!) şi 
vede trenul înaintând pe la jumétatea podului. Lămpile 
lumineză clar , când de odată o colosală limbă de foc se 
înalţă spre cer şi îndată după aceea se făcu pe pod un 
întunerec deplin, în acelaşi timp furtuna începe a deveni 
din ce în ce mai aprigă. — Acum omul de serviciu se ne-
linişteşce şi voieşce să telegrafieze spre partea sudică, dar 
aparatul nu mai lucreză. El presimte o nenorocire grozavă, 
începe a striga şi şeful comunicaţiunii încercă a dobândi 
desluşiri. Se duce la pod, aci m e r g e , aci se tîrăşce cu 
pericolul vieţii de-a lungul şinelor; câte odată vijelia îl 
rădică în sus dela pământ. De-Odată vede ţîşnind apa din 
ţeva aquaductuluî şi curgând peste şine, ér înaintea sa se 
deschide un abis îngrozitor, al căruî fund nu-1 pote deosebi. 
El se reîhtorce înspăimântat şi anunşiă mulţimii, care se 
adunase la staţiune, teribila catastrofă. Mulţi omeni , eari 
veduseră din stradele mai înalte Intrând trenul pe pod, 
alergară într'acolo. Ei constatară că veajuseră bine lăm
pi le , apoi zăriseră dóué limbi de foc înălţându-se în sus, 

probabil fricţiunea metalului care se sfărîmă în timpul 
căderii ; în urmă s'ar fi făcut de odată întunerec. Furia 
cea groznică a furtunei se p o t e judeca şi după împrejura
rea ca nici aceşti omeni nici alt cine-va la capul podului 
n'a audjt alt-ceva decât urletul vijeliei. — După ce nu mai 
putea fi nici o îndoelă despre înspăimântătorea nefericire, 
cetăţeni notabili din Dundee porniră la 10 óre nóptea cu 
vapore spre locul sinistrului; deşi furtuna se mai potolise 
ceva, totuşi era încă atât de furiosă încât vaporul nu se 
putu apropia până lângă pod. Trebuiră dar să facă un 
mare ocol. Din par tea din mijloc a podului, din colóne, 
arcuri şi tren nu se vedea nici urmă. Atunci se trămise 
o luntre mică care înainta până lipit de pod. Era medul 
nopţii. Cu multă precauţiune trei omeni înaintezâ spre 
pod , înse nimic din părţile sfărîmate nu vine să se a ra te 
privirilor lor. Nimic nu se vedea de-asupra apei. Numai 
la un loc apa se învârteşce formând cercuri , ca şi când 
acolo ar fi dispărut neşce ruine. Aprópe de o jumătate 
de milă este abisul ce se deschide între cele dóué remă-
şiţe ale podului. — După întorcerea vaporului scene sfăşie-
tóre se petrecură la gara dela Dundee. Maî toţi pasageri i 
sunt din oraş séü de prin prejur. Fiă-care familia t remură 
pentru o rudă séű un amic. Până acum nu s'aü găsit 
cadavre. Câ te -va pachete poştale şi bagagie uşore aű 
ieşit la mal la o distanţă de patru mile din jos de locul 
sinistrului. Pr intre pasageri se afla şi o tineră părechă 
conjugală, care tocmai se întorcea din căletoria făcută după 
nuntă. — Numérul persónelor dispărute e între 75 şi 90. 
Până acum n'a eşit la mal decât un singur cadavru. Tim
pul şi furtuna continuă aű împedecat până acum de a des
coperi mai mult ; vapórele încercă a descoperi şi alte ca
davre séű trenul, dar până acum tóte silinţele fură zadarnice. 
Se găsesc numai bucăţi singuratice dela stâlpi séü dela 
arcuri. Inginerii cred că vagónele din urmă aü deraliat şi 
s'aü isbi t . de arcur i , şi că astfel s'a produs catastrofa. 
După mărturisirile marturilor oculari acesta presupunere se 
confirmă. — Podul de pe rîul Tay era o operă remarca
bilă. Lungimea sa era de 10,612 picióre. E l a fost des
chis circulaţiunii în Maiü 1878 şi construirea sa o costat 
350,000 lire sterlingé, ceia ce face 8.750,000 lei. 

Bibliografia. 
Religiunea d i n p u n c t d e v e d e r e p o l i t i c o - i u r i d i c , de 

Dr. Ioan Bohl, advocat în Amsterdam. După traducerea germina de 
Silviű Bezeiú, preot al diecesel gr.-cath. oradane, notar consistorial. 
Oradea-mare, cu tiparul lui Eugeniü Hollósy. 1879. 

— Lyra română, N-rul 4, din 23 Decemvre, are cuprinsul ur
mător: P a r t e a l i t e r a r ă : Serbarea pentru inundaţii spanioli. — 
Opera italiană, un ballo în maschera de &. I. Mugur. — Musica na
ţională la Români (urmare) de O. Mjgsail. — Câteva cuvinte despre 
cântece şi cântăreţi (fine). — Istoria generală a musicei (urmare) de 

.Fetiş. — Biografia lui Beethoven (fine). — Nontăţî din străinătate. — 
Notiţe. — Dicţionar portativ, L. Stern. — P a r t e a m u s i c a l ă : Pre
ludiu şi Hora Sinaia, de Iuliü Wiest. 

Gîcitură de semne 
de H. M. 
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Posta Redacţiunei. 
D-luî S. P. S., Blctfiă. Sujetul „Daciei cuprinse" este minunat, 

dar modul cum se va esecuta nu-1 putem cunoşce. Ne-ar trebui în
tregul; nimeni n'a criticat o operă după un fragment. — B., Braţov. 
De astă-dată musa d-tale, deşi inspirată în primele dóué strofe, şchio
pătez» în cea din urmă. Nu 'nţelegem cum „o copilă portă în sin 
s t â l p i i t i r a n i e i , " cu tóte că e modesta. Acesta ar trebui înlo
cuită cu alta. De altă parte noi trebue să vé cunoşcem numele. — 
D-luî / . M., Brosceni D-ta aî fost abonat numai pe pătrarul prim, 
ér premiul se dă numai abonaţilor, care plătesc pe un an înainte. — 
D-nei E. C , Usdin. Aveţi dreptate. Ne vom gândi la acesta procedură. 

Cu nnmernl ie faţă se încheie 1-nl pătrar al annM ff. ConiUţiiile ie ationament se pot vedea in fruntea foii. 
J 

Redactor: I o s i f P o p e s c u . Editura şi tiparul Iul W . K r a f f t în Sibiiü. 




